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Or автора 


Страшные сказки, хорроры, городские легенды чи- 
тают и рассказывают во всём мире. Но, пожалуй, япон- 
цы больше всех любят пугаться и пугать друг друга. И 
этот сборник — лучшее тому подтверждение. 

В первой части представлены старинные легенды 
из коллекции «Сто самых страшных историй». Таких 
собраний — на бумаге и онлайн — много, и, в общей 
сложности, туда входит порядка тысячи историй. Вы- 
бор сказки для личной «коллекции» зависит от вкусов 
составителя. Мы предлагаем вашему вниманию леген- 
ды давно прошедших веков, не утратившие своей попу- 
лярности ив наши дни. 

Вторая часть посвящена современным городским 
легендам. Чаще всего их придумывают подростки: по- 
смотрел криминальную хронику по ТВ, почитал СМИ, 
дофантазировал мистическую составляющую 一 и го- 
тово! 

Так ведут себя ребята во всём мире. Вспомните своё 
детство, посиделки у вечернего костра или в комна- 
те, освещённой дрожащим пламенем свечи. Сколько 
страшилок про чёрный гроб Ha колёсиках, отрезанные 
руки, неупокоенных мертвецов пересказано? Да ни- 
какой хоррор или триллер так не напугает, как «самая 
настоящая, правдивая история», случившаяся если HG C 
самим рассказчиком, то сего другом, двоюродным бра- 
том, дедушкой или хорошим знакомым! 

Чаше всего городские легенды так и остаются «уст- 
ным творчеством» детей и подростков. Но только не 
в Японии. Потому что, как уже говорилось, пугаться 
здесь любят все! 

По современным страшилкам рисуют манги, снима- 
ют анимэ, полнометражные фильмы и сериалы, созда- 
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ют компьютерные игры, выпускают сборники с пере- 
сказами и под редактурой известных писателей. 

Может быть, причина в том, что японцы серьёзнее, 
чем европейцы, относятся к хоррор-жанру. Возможно, 
в этом они правы. Как знать, а вдруг придуманная пару 
лет назад детская страшилка спустя столетия станет 
такой же классикой «ужасного» жанра, как старинная 
легенда? 


人 食い 和尚 


Настоятель-каннибал 


むか し むか し 、 快 庵 と いう 、 と て も 偉い お 坊さん が 
いま し た 。 

Лавным-лавно жил известный монах по имени 
Кайан. 


その お 坊さん が 、 修 業 の 旅 を し て いる 頃 の お 話 で 
す 。 

Эта история о том времени, когда монах проходил 
обучение. 

日 が 暮れ て きた の で 、 お 坊さん は 一 晩 泊 め て も ら お 
うと ある 村 に 立ち 寄っ た の で す が 、 畑 仕事 を すま せ た 
村人 た ち は お 坊さん を 見 る な り 、「[ 山 の 鬼 が 来 た ぞ !」 
と 、 大 声 で 叫び な が ら 、 手 に し た クワ や 天 程 棒 で 殴り 
か か っ て きた の で す 。 

Солнце КЛОНИЛОСЬ К закату, и монах остановился 
в деревне переночевать. Деревенские жители, закон- 
чив полевые работы, увидели монаха и громко зашеп- 
тались: 

— Горный демон пришёл! 

Потом закричали, постучали по дереву* и атаковали 
его, размахивая коромыслами. 


| こら ! いき な り 何 を する ! | 


ー Нападём внезапно! 


* по дереву стучат, чтобы прогнать или испугать злых духов 


и демонов. 


お 坊さん は 素早 く 身 を か わし 、 そ の は ずみ で か ぶっ 
て いた 青い * ず きん が 落ち た の で 、 村人 た ち は 人 違い 
だ と わか り ま し た 。 

Монах быстро сделал обманное движение, выцвет- 
ший* капюшон соскользнул с головы. Деревенские 


в страхе отступили. 


村人 た ち は お 坊さん に 深々 と 頭 を さげる と 、 お 坊 さ 

ん に 事情 を 話し ま 275% 

Жители склонили головы перед монахом и расска- 
зали, что стряслось. 

[この 村 の 近く に お 寺 が あり 、 そ こ に 心 優 し い 和 尚 
さま が いま し た 。 Жз с は 、 と て も 可愛 い が っ て い 
た 一 人 息子 が いた の で す が 、 NN 2202559 
て し まい まし た 。 ща 6240001 т 
死ん で し まっ た 事 を 認め よう と は せ ず 、 生き て いた 時 
と 同じ 様 に 抱い た りお ぶっ た り し て いま し た 。 で す が 
その うち に 、 そ の 息子 の 体 が 腐り 始め て 、 ひ どい 臭い 
を 村 中 に まき 散ら し た の で す 。 そこ で 我々 が 、 な ん と か 
和尚 さま と 息子 の 亡き が ら を 引き 離 そ うと し た の で す 
が 、 和尚 さ きま は 『 大 事 な 息 子 を 取ら れる ぐら いな ら 1】 
と 、 そ の 足 子 の 肉 や 骨 を 食べ て し まっ た の で す 」 

Недалеко от деревни есть храм, в нём жил добросер- 
дечный настоятель. У настоятеля был прекрасный сын, 
но внезапно он заболел и умер. Настоятель пребывал 
в великой печали, не хотел верить, что сын умер, и про- 
лолжал обращаться с ним так, словно он жив. Шло вре- 


мя, тело стало разлагаться, вонь дошла до деревни. 


* 青い (аой) традиционно переводится как «голубой», «синий» 


или «зелёный», «серый», «палевый» (если речь идёт, например, о ма- 
сти лошади), а иногда «выцветший, поблекший, потерявший перво- 
начальный цвет». 
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Мы пытались отвлечь настоятеля от смерти сына, HO 
он сказал: 

ーー Для меня нет ничего важнее сына! — и съел его 
мясо и кости. 


[それ は 、 ひ どい ! | お 坊さん は 、 思わ ず 顔 を そ む 
け ま し た 。 
— Это ужасно! 
И монах невольно обернулся. 


村人 た ち は 、 そ の まま 話 を 続け まし た 。 


Жители деревни продолжали рассказ. 


「 そ し て その 時 に 人 了 肉 の 味 を 覚え を て し まっ た 和尚 き 

ま は 、 毎 晩 の 様 に 村 の 墓場 へ や っ て 来 て は 墓 を 掘り 
起こ し て 、 死体 を むさ ぼる 様 に な っ た の で す 。 あの 心 
優し い 和 尚 さき ま は 、 人 食い 鬼 に な っ て し まっ た の で す 。 
それ で 我々 が 人 食い 和尚 きま を 退治 し ょ うと 待ち か ま 
えて いた と ころ へ 、 あな た さま が や っ て 来 た の で 、 НЕ 
えて 殴り か か っ て し まい まし た 。 どう か 、 お 許し くだ さ 
Дд 


— Настоятель запомнил вкус человеческого мяса 
и со временем стал приходить каждую ночь на дере- 
венское кладбище, раскапывать могилы и пожирать 
трупы. Этот добросердечный настоятель превратился 
в демона они — людоеда. Мы ждали AIOAOGAa, чтобы из- 
бавиться от него. Но пришёл ты, мы допустили ошибку 
и напали на тебя. Пожалуйста, прими наши извинения. 


村人 た ち は お 坊さん に 、 もう一度 深々 と 頭 を 下げ ま 
し た 。 


Деревенские жители ещё раз склонили головы пе- 
ред монахом. 


お 坊さん は それ に 賃 く と 、「 お 話し は 、 わ か り ま し 
た 。 殴り か か られ た 事 は 、 も う 怒 っ て は いま せん 。 それ 
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より も 、 この 地 に わた し が 訪れ た の も 何 か の 緑 で す 。 
人 食い 和尚 の 事 は 、 わ た し が 何と か し まし ょ う ] 

Монах кивнул. 

— Я услышал вашу историю и не сержусь за то, что 
вы напали на меня. Но я сделаю больше: поднимусь на 
гору и посмотрю, что там и как. Я придумаю, что сде- 
лать с этим настоятелем-людоедом. 


お 坊さん は 、 村人 に 教え て も ら っ た お 寺 へ と 出かけ 
まし ら た 。 

И монах отправился в храм, о котором рассказали 
жители. 

し か し その お 寺 は ずい ぶん と 荒れ 果て 、 まる で お 化 
け 屋 敷 の 様 で す 。 


Храм выглядел заброшенным, словно жилище при- 


зраков. 


「 す み ま せ ん 。 わた し は 、 旅 の 坊主 で す 。 どう か 今 
夜 一 晩 、 こ こ に 泊め て 下さ れ 」 お 坊さん が 声 を か ける 
と 、 寺 の 奥 か ら や せこ けた 和尚 さん が 現れ まし た 。 

— Прошу простить меня. Я странствующий монах. 
Могу ли здесь переночевать? — сказал монах. 

Из внутренних покоев появился исхудавший насто- 
ятель. 


そし て 、 お 坊 き ん を する どい 目 で 見 る と 、「 ど こ へ で 
$, 好き な 所 で 休む が よい ] と 、 言 っ て 、 そ の まま 奥 へ 人 入 
っ て し まい まし た 。 

Увидев монаха, он сказал: 

— Располагайтесь, где пожелаете, — и снова скрыл- 
ся. 

その 夜 ふけ 、 お 坊さん が 寺 の 本 堂 で 座禅 を 組ん で 
いる と 、 あの 和尚 さん が や っ て 来 て 、 あたり を キョ ロキ 
ョ ロ 見 回 し な が ら 何 か を 探し 始め まし た 。 
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Наступила ночь, монах сидел в главном зале. По- 
явился настоятель, он смотрел вокруг, словно что-то 
искал. 


目 の 前 に 座っ て いる お 坊さん に は 、 まったく 気 が つ 
か な い 様 子 で す 。 

Сидевший перед ним монах делал вид, что ничего HG 
замечает. 


そし て 一 晩 中 、 何 か を 探し て いた 和尚 さき ん は 、 や が 
て 疲れ 果て て 、 ば っ た り と 倒れ て し まい まし た 。 間 も な 
く 東 の 空 が 明る く な る と 、 和尚 さん は 夢 か ら 覚 め た 様 
に 起き 上 が り ま し た 。 

Всю ночь настоятель искал что-то, наконец, изму- 
ченный, упал. Вскоре после того небо на востоке по- 
светлело, настоятель поднялся, словно пробуждаясь от 
сна. 


そし て お 坊さん に 気付 く と 、 へ な へ な と し ゃ が み 込 
ん で 言い まし た 。 

Увидев монаха, он низко склонился и сказал: 

[わた し の 目 は 死人 を 食べ て か ら 、 も う 死 人 し か 見 
えな く な っ て し まい まし た 。 わた し は 、 も う 人 間 で は あぁ 
り ま せん 。 し か し 死ぬ 時 は 、 人 間 と し て 死に た い 。 その 
為 な ら 、 どん な 苦行 に も 耐え ます 。 どう ぞ わ た し を 、 お 
助け くだ さい まし ] 和尚 さん は 、 お 坊さん に 涙 を こぼし 
て 頼み まし た 。 

— С тех пор, как я стал есть мертвецов, только их 
видят мои глаза. Я больше не человек. Но когда придёт 
время умирать, я хочу умереть как человек. Я готов к 
любым испытаниям. Пожалуйста, помоги мне, — в сле- 
зах умолял настоятель монаха. 


[わか り ま し た 。 その お 覚悟 が ある の な ら 、 ここ へ 
お 座り な さい ] お 坊さん は 和尚 さん を 大 き な 石 の 上 に 
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座ら せ て 、 自分 の か ぶっ て いた 青 ず きん を その 頭 に か 
ぶせ て や り ま し た 。 

— Понимаю. Если ты готов, сядь здесь. 

Монах велел настоятелю сесть на большой камень 
и накрыл его голову своим выцветшим капюшоном. 


[ 石 の 上 で 一 心 に お 経 を 唱え を れ ば 、 い つか 人 間 の 
心 に 戻れ る は ず 。 ес は 、 ど ん な 事 が あっ て も 動 
いて は な り ま せん 」 そう 言っ て 、 お 坊さん は お 寺 を 出 て 
行き まし た 。 

— Если ты искренне, от всего сердца будешь читать 
сутры, стоя на этом камне, однажды ты вновь обретёшь 
душу человека. А до тех пор не двигайся, что бы ни слу- 
ЧИЛОСЬ. 

Сказав так, монах покинул храм. 


さて 、 そ れ か ら 一 年 後 、 お 坊さん は 再び 、 あの お 寺 
を 訪ね て み ま し た 。 す る と お 寺 は 一 年 前 より も さら に 
ひど く 荒 れ 果 て て いて 、 今 に も くず れ そ う で す 。 

Спустя год монах снова посетил храм. Храм выгля- 
дел ещё хуже, чем год назад. Казалось, он вот-вот рух- 
нет. 


[まさ か 、 ま だ 人 に 戻っ て いな い の か ? | お 坊さん 
は 和尚 さん に 念仏 を 唱え る 様 に 斉 っ た 、 大 き な 石 の 所 
へ 行っ て み ま し た 。 
— Мне никогда, никогда не стать снова челове- 
ком! — услышал монах, подойдя к камню, с которого он 
велел настоятелю молиться Будде. 


する と あの 石 の 上 に 、 まる で ガイ コツ の 様 ( о 
っ た 和尚 さん が 、 ШОТ В С АТН. 
いた の で す 。 

Настоятель — исхудавший и похожий на скелет — 
стоял на камне и взывал к будде Амида тонким комари- 
ным голоском. 
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[この お ろか 者 ! 人 間 と し て 、 死 に た い の で は な か 

っ た の か ! まだ 人 間 に 戻 れ ぬ の は 、 お 主 の 心 * に ま よ 
い が あ る か ら だ ! | お 坊さん は 、 持っ て いた 杖 を 振り 上 
ОБЬ 

— Глупец! Определись, человек, хочешь или нет ты 
умереть! Ты не стал снова человеком, потому что со- 
мнение пребывает в твоём сердце (душеё)“! 

Монах поднял посох. 


Г ия. わた し が 、 お 主 を 成仏 させ て や 
ろう 。・・・ か っ ! | お 坊さん は する どく 叫ん で 、 和尚 さ 
ん の 頭 に 杖 を 打ち お ろ し まし た 。 


— Выхода нет!** Позволь, я дарую тебе мир! 一 
громким голосом вскричал монах и опустил посох на 
голову настоятеля. 


する と 和尚 さん の 体 は 一 瞬 に し て 砕け 散り 、 そ の あ 
と に は 青い ずきん だ けが 残り まし た 。 

В ту же секунду тело рассыпалось в прах. Остался 
лишь выцветший капюшон. 


その 後 、 村 人 た ち は 、 こ の 荒れ 寺 を 新しく 建て 表す 
と 、 新 し い 和 尚 さ ん が 決ま る まで 、 こ の お 坊さん に 住 
ん で も ら っ た そう で す 。 

После случившегося деревенские жители заново 
отстроили храм. Говорят, монах жил там, пока не был 
назначен новый настоятель. 


* иероглиф > (кокоро) многозначен. Он может переводиться 
как «душа», «сердце», «средоточие жизни», «дух». 


к дословно «этому не поможешь». 
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CAOBAPb 


偉い (эрай) 一 великий, превосходный, прославлен- 
ный, знаменитый 

村人 (мурабито) — деревенский житель 

ХР (тэнбинбо:) 一 коромысло 

ずきん (дзукин) — капюшон 
心 優 し い (кокоро ясасий) 一 добросердечный, добрый, 
сострадательный 

腐り (кусари) — разложение, гниение, разрушение 
2:39 (хакаба) 一 могила, кладбище 

УЖК (ситай) 一 мёртвое тело, труп (человека или жи- 
вотного). 


人 食い (хитокуй) 一 каннибализм, людоедство. 
& (они) — демон они 

怒る (окору) 一 сердиться, впадать в ярость 

お 化け (обакэ) — демон, призрак, чудовище 

こけ る (корэру) — исхудавший, измученный, отощав- 
ший 


現れ る (ораварэру) — появиться неслышно, возник- 
нуть, материализоваться 


本 堂 (xomAo:) 一 главный зал храма 
様子 (&:cy) 一 вид, обстоятельство, ситуация 
疲れ (цукарэ) — обессиленный, уставший 


на .. 
117 (кугё:) 一 епитимья, наказание, испытание, 
трудности 


Б (о-кё:) 一 сутра, молитвенное песнопение 

іХ (ка) 一 комар 

ま よ い (маёй) — сомнение, неуверенность, отсутствие 
искренней веры 

№ (цуэ) 一 посох 

成仏 (Ase:6yry) 一 умереть с миром, прийти к Будде, 
достичь нирваны 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы 


1 村人 は どの よう に し て お 坊さん と 出会い まし た 
か ? 

2. どの よう に 村人 は 状況 を 説明 し まし た か ? 

3. お 坊さん は 村人 に 何 を 約束 し まし た か ? 

4. お 坊さん は 和尚 きま に どん な 助 音 を 与 を まし た 
か ? 

5. 和尚 さま は 少な く と も 成仏 の で すか ? 


2. Впишите недостающие слова 


1. ОМОН に な っ 
て し まっ た の で す 。 
2. お 坊さん は 、 и に 教え て も ら っ た お 寺 へ 


と 出かけ まし た 。 
з. し か し その お 寺 は ずい ぶん と 荒れ 果て 、 ま る で 
お 化け 屋敷 の 。 で す 。 


4. ОБА, ГА  . に も 耐え ます 。 

5. する と あの 石 の 上 に 、 まる で ガイ コツ の 様 に や せ 
紅 っ た 和尚 さん が 、 の 泣く 様 な 声 で まだ 念仏 
を 唱え て いた の で す 。 
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ОТВЕТЫ 


1. 


1. 彼ら は お 坊さん を 攻撃 し ょ よう と し まし た 。 

2. 彼ら は 人 食 鬼 を 恐れ て いた 。 

з. お 坊さん は 人 食 鬼 を 克服 する と 約束 し た 。 

4. お 坊さん は 念仏 に 祈る よう に 勧め た 。 

5. そう で す 。 し か し お 坊さん は 彼 を 殺さ なけ れ ば な 
ら な か っ た 。 


耳 な し 芳 一 


Безухий Хоити 


むか し むか し 、 下 関 * に 、 УКРОЕТ 5» 
と いう お 寺 が あり まし た 。 

Давным-давно, в Симоносэки* стоял монастырь буд- 
лы Амида (школа «Сингонсю»)**. 


その お 寺 に 芳 一 と いう 、 びわ ひき が いま し た 。 


В монастыре хранилась бива***, именуемая Хоити. 
У 


芳 一 は 幼い 頃 か ら 目 が 不 自由 だ っ た 為 に 、 び わ の 
ひき 語り を 仕込 まれ て 、 ま だ ほん の 若者 な が ら 、 そ の 
芸 は 師匠 の 和尚 さん を し の で ぐ ほ ど に な っ て いま し た 。 
阿弥 陀 寺 の 和尚 さん は 、 そ ん な 芳 一 の オ 能 を 見 込ん 
で 、 寺 に 引き 取っ た の で し た 。 


Хотя Хоити был слеп от рождения, OH выучился 
играть Ha биве, и, будучи ещё совсем молодым, пре- 
взошёл своего наставника — настоятеля. Настоятель 
монастыря будды Амида оценил талант Хоити и привёл 
его в монастырь. 


芳 一 は 源平 の 物語 を 語る の が 得意 で 、 と り わ け 増 


Ы 下関 — самый крупный город префектуры Ямагути 山 


Г) 


и» 
Е и] 9 — будда Амитабха (Амида). Сингон-сю 
( Е 2) — направление буддизма, возникшее в эпоху Хэйан. 


AX бива — японский струнный щипковый музыкальный ин- 
струмент. 
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ノ 浦 の 合戦 の くだ り の と ころ で は 、 そ の 真 に せま っ た 
語り 口 に 、 誰 一 人 、 涙 を さそ われ な い 者 は いな か っ た 
そう で す 。* 

Хоити прекрасно исполнял песнь о Гэмпэй, особен- 
но финальную часть, повествующую о битве при Дан- 
но-ура. Говорят, что никто, слышавший песню, не мог 
сдержать слёз.* 


その むか し 、 壇ノ浦 で 源氏 と 平家 の 長い 争い の 最 
後 の 決戦 が 行わ れ 、 戦 い に や ぶれ た 平家 一 門 は 女 や 
子ども に いた る まで 、 安 徳 天 星 と し て 知ら れ て いる 勿 
常 も ろ と も 、 こ と ご と く 海 の 底 に 沈ん で し まい まし た 。 
この 慈 し い 平家 の 最後 の 戦い を 語っ た も の が 、 壇 ノ 
浦 の 合戦 の くだ りな の で す 。 

В давние времена между кланами Минамото и Тай- 
ра шла долгая война. Последняя битва состоялась при 
Дан-но-ура. Членов клана Тайра, проигравшего битву, 
включая женщин, детей и юного императора Антоку, 
утопили в море. Битва при Дан-но-ура стала последней 
битвой злосчастных Тайра. 


ある 、 蒸し 暑い 夏 の 夜 の 事 で す 。 

Была жаркая летняя ночь. 

和尚 きん が 法事 で 出かけ て し まっ た の で 、 芳 一 は 
一 人 で お 寺 に 残っ て びわ の けい こ を し て いま し た 。 


Настоятель ушёл молиться за умершего, а Хоити 
остался в одиночестве и тренировался в игре на биве. 


その 時 、 庭 の 草 が サワ サワ と 波 の ょ よう に ゆれ て 、 緑 
側 に 座っ て いる 芳 一 の 前 で 止ま り ま し た 。 


* 源平 (гэмпэй) 一 война кланов Тайра (平家 или Хэйкэ) и Ми- 
намото (源氏 или Гэндзи) в конце ХП века. «Гэмпэй» — китайское 
чтение первых иероглифов названий кланов. В 1185 году состоялась 
битва при Дан-но-ура (壇ノ浦 ), которая закончилась победой клана 
Минамото, после чего в Японии был установлен сёгунат. 

Этой войне посвящена «Повесть о доме Тайра». 
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В это время трава в саду зашелестела, пошла волна- 
ми и замерла перед Хоити, сидевшим на веранде. 
そし て 、 声 が し まし た 。 
Послышался голос. 
[ 芳 一 ! 芳 一 !」 
— Хоити! Хоити! 
[は っ 、 は い 。 どなた さま で し ょ うか ? わた し は 、 目 
が 見 え を ま せん も の で 」 する と 、 声 の 主 は 答え ます 。 
— Да. Кто ты? Я не вижу тебя. 
Говоривший ответил: 


[わし は 、 こ の 近く に お 住ま い の 、 さ る 身分 の 高い 
ы. о, そ な た の びわ と 語り を 聞 
いて みた いと お 望み じゃ ] 


— Я — из свиты высокопоставленного господина, 


что живёт здесь неподалёку. Надеюсь, ты согласишься 
сыграть для него. 


ГА ә. わた し の びわ を ? | 


— (Мне) взять биву? 


「 き ょ う 、 や か た へ 案内 する か ら 、 わし の 後に つい 
て まい れ ] 
— Я провожу тебя к нему, следуй за мной. 


ЕКА 


芳 一 は 身分 の 高い お 方 が 自分 の びわ を 聞き た いと 
纏 ん で お られ る と 導い て 、 す っ か りう れ し く な っ て 、 そ 
の 使い の 者 に つい て 行き まし た 。 


Услышав, что знатный человек хочет услышать его 


игру, Хоити обрадовался и последовал за провожатым. 


歩く た びに 、『 ガ シャ ッ 』 、『 ガ シャ ッ 』 と 音 が し て 、 
使い の 者 は 、 よ ろ い で 身 を か た め て いる 武者 だ と わか 
り ま す 。 
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При каждом шаге раздавался звук «крак-крак». 
Было очевидно, что сопровождающий был воином, оде- 
тым в доспехи. 


門 を くぐり 広い 庭 を 通る と 、 大きな や か た の 中 に 通 
され まし た 。 


Они прошли через ворота, просторный сад и вошли 
в огромный дворец. 


そこ は 大 広間 で 大 勢 の 人 が 集まっ て いる らし く 、 サ 
ラサ ラ と きぬ ずれ の 音 や 、 よ ろ い の ふれ あう 音 が 聞こ 
えて で てい まじ た 。 


Казалось, в зале собралось много людей. Когда они 


касались друг друга, слышалось шуршание одежд, бря- 
цание доспехов. 
一 人 の 女官 が 、 言 いま し た 。 
Придворная дама сказала: 
[ 芳 一 や 。 き っ そく 、 そ な た の びわ に あわ せ て 、 平 家 
の 物語 を 語っ て くだ され 」 
— Хоити, поведай нам историю Тайра. 
[は い 。 長い 物語 ゆえ 、 い ずれ の くだ り を お 聞か せ 
し た ら よ ろ し い の で し ょ うか ? | 


— Это длинная история. Какую часть вы хотите YC- 


лышать? 
[「・…・ 壇 ノ 浦 の くだ り を ] 
— Песню о Дан-но-ура. 
[か し こま り ま し た ] 芳 一 は 、 び わ を 鳴ら し て 語り は 
じ め ま し た 。 


ー Слушаюсь, — и Хоити заиграл Ha биве и запел. 


ろ を あや つる 音 。 


И полились звуки... 
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舟 に 当たっ て くだ ける 流 。 

Волны бьют о (борт) кораблей. 

弓 嶋 り の 音 。 

Звуки спускаемой тетивы. 

兵士 た ちの お た け び の 声 。 

Голоса солдат. 

息 た えた 武者 が 、 海 に 落ち る 音 。 

Прерывистое дыхание воина, упавшего в море. 

これ ら の 様子 を 、 К, ЬОЛ 80 07 & 
す 。 


Повествование обо всём случившемся было печаль- 


ным. 
大 広間 は 、 た ち ま ち の うち に 壇ノ浦 の 合戦 場 に な 
っ て し まっ た か の よう で す 。 


Казалось, зал быстро превратился в поле битвы при 
Дан-но-ура. 

や が て 平家 の 悲し ぃ 最後 の くだ り に な る と 、 広間 の 
あちこち か ら 、 む せ び 泣き が お こり 、 芳 一 の びわ が 終 
わっ て も 、 し ば らく は 誰 も 口 を きか ず 、 シーン と 静 ま り 
か えっ て いま し た 。 


Зазвучал рассказ о последней битве Тайра, и никто 


в зале не смог сдержать слёз. Бива Хоити уже смолкла, 
но все молчали, вокруг царила тишина. 


や が て 、 さっ き の 女 官 が 言い まし た 。 
Через некоторые время придворная дама сказала: 
ПЕ, た いそ う 喜 ん で お られ ます 。 良い 物 を 、 お 
礼 に 下さ る そう じゃ 。 され ど 、 今 夜 よ り 六 日 間 、 毎 夜 そ 
な た の びわ を 聞き た いと お っ し ゃ いま す 。 明日 の 夜 も 、 
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この や か た に まい られ る よう に 。 それ か ら 寺 へ も どっ て 
も 、 こ の 事 は 誰 に も 話し て は な ら ぬ 。 よろ し いな 」 

— Господин очень доволен. Спасибо тебе за хорошее 
исполнение. Господин хочет, чтобы ты приходил сюда 
ещё шесть дней по вечерам и играл. Я надеюсь, ты смо- 
жешь прийти завтра вечером. Никому ничего не расска- 
зывай, когда вернёшься в монастырь. Договорились? 


[7 

— Да. 

次 の 日 も 、 芳 一 は 迎え に 来 た 武 者 に つい て 、 や か た 
に 向かい まし た 。 


На следующий день воин снова пришёл, чтобы CO- 
провождать Хоити, и тот пошёл за ним. 


し か し 、 昨 日 と 同じ 様 に びわ を ひい て 寺 に 戻っ て 来 
た と ころ を 、 和尚 さん に 見 つか っ て し まい まし た 。 

Он вернулся в монастырь с бивой тем же путём, что 
и накануне, HO настоятель увидел его. 


[ 芳 一 。 今頃 まで 、 どこ で 何 を し て いた ん だ ね ? ] 


— Хоити, где ты был и что делал всё это время? 


和尚 さん が いく ら た ず ね て も 、 芳 一 は 約束 を 守っ て 
一 詩 も 話し ませ ん で し た 。 和尚 さん は 芳 一 が 何 も 斉 わ 
な い の は 、 何 か 深い わけ が ある に 違い な いと 思い ま 
し た 。 そこ で 寺 男 … た ち に 、 芳 一 が 出かけ る よう な 事 
が あっ た ら 、 そ っ と 後 を つけ る よう に いっ て お いた の で 
す 。 
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Настоятель много раз повторял свой вопрос, но Хо- 
ити дал слово, потому ничего не отвечал. Видя, что Хо- 
ити молчит, настоятель подумал, что тут, должно быть, 
какая-то тайна. Поэтому он приказал слуге проследить 
за Хоити, если тот куда-то пойдёт. 


そし て 、 また 夜 に な り ま し た 。 


Снова наступила ночь. 


雨 が 、 激 し く 降 っ て いま す 。 

Шёл сильный дождь. 

それ で も 芳 一 は 、 寺 を 出 て いき ます 。 寺 男 た ち は 、 そ 
っ と 芳 一 の 後 を 追い か け ま し た 。 

Но Хоити покинул монастырь. Слуга неслышно про- 
следовал за Хоити. 


と ころ が 目 が 見 を な い は ず の 芳 一 の 足 は 意外 に は 
や く 、 や み 夜 に か き 消 され る よう に 姿 が 見 えな く な っ て 
し まっ た の で す 。 


Хоити Авигался удивительно быстро, слуга не мог 
разглядеть в темноте его силуэта. 


[どこ へ 行っ た ん だ ? | と 、 あちこち 探し まわ っ た 寺 
男 た ち は 、 墓地 へ や っ て きま し た 。 
— Куда OH делся? — слуга искал повсюду и наконец 
пришёл на кладбище. 


ビ カ ッ ! 

Ба-бах! 

いな び か り で 、 雨 に ぬれ た 墓石 が 浮か びあ が り ま 
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Сверкнула молния, из-за пелены дождя возникла 
надгробная плита. 


[あっ 、 あそこ に ! | 寺 男 た ち は 、 和敬 さき の あま り 立 ち 
すく み ま し た 。 
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— О, что это! — слуга остановился в изумлении. 

СИС нож 
で びわ を ひい て いる の で す 。 そ の 芳 一 の まわ り を 、 無 
数 の 鬼火 が 取り 囲ん で いま す 。 


Хоити, промокший под дождём, играл Ha OBe перед 


гробницей императора Антоку. Вокруг Хоити роились 
блуждающие огоньки. 


寺 男 た ち は 芳 一 が 亡霊 に と りつ か れ て いる に ち が 
いな いと 、 力 ま か せ に 寺 へ 連れ 戻し まし た 。 

Слуга подумал, что Хоити OKOAAOBaH призраками, 
и помчался в монастырь за помощью. 


その 出来 事 を 聞い た 和尚 さん は 、 芳 一 を 記 霊 か ら 
守る た め に 、 魔 除け の まじ な い を する 事 に し まし た 。 © 
の 魔 除 け と は 、 芳 一 の 体 中 に 経文 を 書き つけ る の で 
す 。 


Когда настоятель узнал о случившемся, он решил 


защитить Хоити от призраков с помощью магических 
заклинаний. На теле Хоити написали слова из священ- 
ных текстов. 


「 芳 一 、 お 前 の 人 な み は ず れ た 芸 が 、 ТО ЕРА 
事 に な っ て し まっ た よう じゃ 。 無念 の 沢 を の ん で 海 に 
沈ん で いっ た 、 平 家 一 族 の な 。 よく 聞け 。 今夜 は 誰が 
呼び に 来 て も 、 決し て 口 を きい て は な らん ぞ 。 亡霊 に し 
た が っ た 者 は 、 命 を 取ら れる 。 し っ か り 座 祥 ( ざ ぜ ん ) 
を 組ん で 、 身 じ ろ ぎ ひと つ せ ぬ 事 じゃ 。 も し 返事 を し 
た り 声 を 出せ ば 、 お 前 は 今度 こそ 殺さ きれ て し まう じゃ ろ 
う 。 わか っ た な ]」 

— Хоити, эти надписи защитят от призраков, что 
околдовали тебя. От членов клана Тайра, которые так 


страдали и были утоплены в море. Слушай меня вни- 
мательно. Кто бы ни звал тебя сегодня, не слушай. Они 
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были убиты и стали призраками. Ты должен пребывать 
в медитации и не двигаться. Если ты ответишь или ска- 
жешь хоть слово, ты будешь убит. Понял? 


НИ ЗА ><, 村 の お 通夜 に 出かけ て し ま 
kS ま し 2 だら 


Сказав так, настоятель ушёл на ночь в деревню. 


さて 、 芳 一 が 座禅 を し て いる と 、 い つも の よう に 世 
土 の 声 が 呼び か け ま す 。 

Хоити пребывал В медитации, и тут призрак позвал 
его, каки раньше. 


「 芳 一 。 芳 一 。 迎え に まい っ た ぞ | で も 、 芳 一 の 声 
も 姿 も あり ませ ん 。 


— Хоити, Хоити, Я жду тебя. 
Но не было слышно голоса Хоити, не было видно его 


фигуры. 
亡霊 は 、 寺 の 中 へ 入っ て きま し た 。 


Призрак вошёл в монастырь. 


[ふむ 。・・・ び わ は あ る が 、 ひ き 手 は お らん な ] 辺 
り を 見 回 し た 亡霊 は 、 空中 に 浮い て いる 二 つ の 耳 を 見 
つけ まし た 。 


— Иду... Вот бива, но нет играющего. 
Призрак огляделся вокруг и увидел два уха, паря- 
щих в воздухе. 


[な る ほど 、 和尚 の し わざ だ な 。 さす が の わし で も 、 
これ で は 手 が 出 せ ぬ 。 仕方 な い 。 せ め て この 耳 を 持ち 
帰っ て 、 芳 一 を 呼び に 行っ た あか し と せ ね ば な る まい ] 
亡霊 は 芳 一 の 耳 に 、 冷 た い 手 を か ける と 、 バリ ッ ! 

— Я смотрю, это работа настоятеля. Тут уж ничего 
не изменишь. Делать нечего! Принесу эти уши, чтобы 
доказать, что я ходил к Хоити и звал его, — и призрак 
холодными руками схватил Хоити за уши. 
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Ужас! 


その 耳 を も ぎ と っ て 、 帰っ て 行き まし た 。 

Он оторвал уши и вернулся к себе. 

その あい だ 、 芳 一 は ジッ と 座禅 を 組ん だ まま で し 
た 。 

Тем временем Хоити пребывал в медитации. 

寺 に 戻っ た 和尚 さん は 芳 一 の 様子 を 見 よう と 、 大 
急ぎ で 芳 一 の いる 座敷 へ 駆け 込み まし た 。 

Настоятель вернулся в монастырь и поспешил в зал 
Аля медитаций, чтобы посмотреть, как там Хоити. 


「 芳 一 ! 無事 だ っ た か ! | 
— Хоити! С тобой всё в порядке? 
じっと 座禅 を 組ん だ まま の 芳 一 で し た が 、 そ の 両 
ОҢ <. 耳 の あっ た と ころ か ら は 血 が 流れ て いま 
す 。 


Хоити сидел на своём месте, продолжая медитиро- 


вать. Но оба уха были оторваны, и из ран текла кровь. 


| お っ 、 お 前 、 そ の 耳 は ・・・] 和尚 さん に は 、 全 て 
の 事 が わか り ま し た 。 
— О! Твои уши! 
Настоятель понял, что произошло. 


| そう で あっ た か 。 耳 に 経文 を 書き 忘れ た と は 、 気 
が つか な か っ た 。 何と 、 か わい そう な 事 を し た も の よ 。 
ょ し ょ し 、 よ い 医 者 を 頼ん で 、 す ぐに も 傷 の 手当 て を し 
で も みう と し よう ] 


— Как это случилось? Как я мог забыть написать 
слова сутры на ушах?! Какая жалость! Нужно немедля 
позвать хорошего врача, чтобы он перевязал раны. 


ーー は 両 耳 を 取ら れ て し まい まし た が 、 そ れ か ら は 
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も う 世 霊 に つき ま と わ れ る 事 も な く 、 医 者 の 手当 て の 
お か げ で 傷も 治っ て いき まし た 。 

Y Хоити были оторваны оба уха. Но после случивше- 
гося призрак больше не появлялся, а врач позаботился 
о ранах. 


や が て 、 この 話 は 口 か ら 口 へ と 伝わり 、 芳 一 の びわ 
は ます ます 評 北 に な っ て いき まし た 。 

Эта история передавалась из уст в уста, и бива Хои- 
ти становилась всё известнее и известнее. 


びわ 法師 の 芳 一 は 、 い つ し か 『 耳 な し 芳 一 ] と 呼 
ば れる よう に な り 、 そ の 名 を 知ら な い 人 は いな い ほ ど 
有名 に な っ た と いう 事 で す 。 

Бива монаха Хоити получила название «безухий Хо- 
ити». Она столь прославилась, что все знали её имя. 


СЛОВАРЬ 


師匠 (сисё:) 一 учитель, наставник 

和尚 (oce:) 一 настоятель монастыря (в буддизме) 

ДВЕ (сайно:) 一 талант, дар 

見 込む (микому) 一 предвкушать, устанавливать 
(цену), предвидеть 

ЖЕ (тэнно:) 一 император 

沈む (сидзуму) 一 топить 
悲し い (канасий) — печальный, неудачливый, зло- 


レ 


счастный, скорбный 
2: (хо:дзи) 一 буддистская заупокойная служба, 


молитвы по усопшим 

Ч (энгава) 一 веранда, галерея в японском доме, де- 
ревянный настил перед жилыми помещениями 

案内 する (аннай суру) — провожать, указывать AODO- 
гу, сопровождать 

武者 (Myc 一 воин 
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や か た (gkara) 一 дворец, главный дом в поместье 
3HaTHOTO человека 

サラ サラ (capacapa) — звукоподражательное, передаёт 
звуки шелеста, шуршания 

ЗС (дзёкан) 一 придворная дама, прислуживающая 
во внутренних покоях 

くだ り (кудари) 一 параграф, раздел, часть, песнь 
(в поэме или эпосе) 

У (фунэ) 一 судно, корабль 

1% (нами) — волна 

1915 (юми) 一 лук, тетива, струна 

Ж (тоно) 一 лендлорд, суверен, феодал 

寺 男 (тэра отоко) — слуга в монастыре (храме), служ- 
ка, слуга, выполняющий грязную работу 

1% (cyrara) 一 форма, вид, облик 

24 (босэки) 一 гробница, надгробная плита 

浮か び 上 が る (укаги агару) — подниматься на поверх- 
ность, ПОЯВЛЯТЬСЯ 
К (ониби) 一 блуждающие огоньки 


Т5 (бо:рэй) 一 призрак, покойник, блуждающий дух 
ВЕ (маёкэ) 一 талисман, амулет, заклинание, Ma- 


гическая формула 
У (кё:мон) 一 священные тексты, сутры 


無念 (MyH9H) 一 разочарование, страдание, душевная 
боль, сожаление 

座禅 (дзадзэн) 一 дзадзэн (медитация сидя, со скре- 
щёнными ногами) 

座敷 (Asacrkr) 一 гостиная в японском доме, общая 
комната для медитаций в монастыре 

法師 (хо:си) — монах высшей ступени, бонза, препо- 
добный 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы 


реа は どん を 物語 を 演奏 し まし た か ? 
2. 誰が 芳 一 を 招待 し まし た か ? 
3. 和 和尚 が 芳 一 を どの よう に 守る こ と に し た か ? 
4. 亡霊 が 寺 に 来 た と き 、 何 を 見 まし た か ? 
一 記 に つい て の 念 は 生き ます か ? 


2. Впишите недостающие слова 


1. その 時 、 庭 の 草 が サワ サワ と 波 の よう に ゆれ 


Г ИОС に 座っ て いる 芳 一 の 前 で 止ま り ま し 
2. 6 << ОЗРЕН ЕЕ を 通る と 、 大 き な や か 
た の 中 に ы. 
ОБЕРЕ ち は 、 そ っ と 芳 一 の 後 を 追い か け ま し 
4. いな び か り で 、 雨 に ぬれ た が 浮か びあ 
が り ま す 。 
5. その 魔 除 け と は 、 芳 一 の 体 中 に _ を 書 
きつ ける の で す 。 
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ОТВЕТЫ 


1. 


1 芳 一 は 源平 の 物語 を 果たし た 。 

2. 近 くに お 住ま い の 、 さ る 身分 の 高い お 方 で し た 。 
з. 和尚 は 芳 一 の 体 に 経文 を 書い た 。 

4. びわ と 耳 を 見 まし た 。 

5. 芳 一 の びわ は 耳 な し 芳 一 と 呼ば れる 。 


2. 


1. $ {Н 
2. 広い 庭 
3. 寺 男 
4. 墓石 
5. 経文 


人 食い 婆 と 、 お つ な の 頭 
Людоед и голова Оцуна 


むか し むか し 、 あ る と ころ に 、 お つ な と いう 女 と 、 そ の 
婚 が 住ん で いま し た 。 ФЭН, 婚 は 仕事 で 遠く へ 行く 
事 に な り ま し た 。 

Давным-давно жила женщина по имени Оцуна. 


Жила она с мужем. Однажды муж уехал на заработки. 


ХА А о СУФ. ГОРНА 
ぞ | 婚 が 出かけ た あと 、 お つ な は 一 人 で な わ を 編ん で 
いま し た 。 


— Я постараюсь вернуться как можно скорее. Ha- 


деюсь, в моё отсутствие ничего не случится, — сказав 
так, муж уехал. 


Оставшись одна, Оцуна принялась плести верёвки. 
する と そこ へ 見 知ら ぬお ば あさ ん が や っ て 来 て 、 お つ 
な の 編ん で いる な わ を いろ り に くべ た の で す 。 


Оцуна плела шнур, когда к дому подошла странная 


старуха. 


[な っ 、 何 を する ん だ よ ! お つなが 止め て も 、 お ば あ 
さん は 知ら ん 顔 で す , 
— Что ты делаешь? 


Оцуна подняла голову и увидела лицо старухи. 


その うち に 燃え て し まっ た な わ の 次 を 、 お ば あさ ん は ム 
シャ ムシ ャ と 食べ 始め た で は あり ませ ん か 。 
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— А ты ещё He питаешься прахом? — прошамкала 


старуха. 
[+ 1 


お つ な は びっ くり し て i 逃げ出そ う と し まし た が 、 体 が 震 
えて 立ち あがる 事 も 出来 ませ ん 。 
Оцуна испугалась и хотела убежать, но всё её тело 


пронизала дрожь. Она не могла встать. 


| ヒッ ヒヒ ヒ 。 そん な ら 、 明 日 の 今頃 、 ま た 来る で な] 
お ば あさ ん は 胡 だ ちろ け の 口 で ニヤ リ と 笑い 、 外 へ 出 て 
КЕ ге 

— Хи-хи-хи! Завтра я приду в это же время! — ста- 
руха рассмеялась набитым прахом ртом и ушла. 
次 の 日 、 お つ な は 怖く て 仕事 も 手 に つき ませ ん 。 

Ha следующий день Оцуна была напугана и не могла 
заниматься рукодельем. 
お ば あさ ん が 来る 頃 に な る と 、 カヤ * の 実 を 三 粒 持 っ 
< 二階 の つづ ら の 中 へ 隠れ まし た 。 

Незадолго AO прихода старухи женщина взяла три 
ореха торреи* и спрятала на втором этаже в корзине 


для белья. 


や が て 、 お ば あさ ん が や っ て きま し た 。 


Вскоре после этого пришла старуха. 


* カヤ (8) — торрея орехоносная, хвойное дерево. Произраста- 
ет в южной части Японии. Японцы использовали древесину торреи 
для изготовления досок для игры в го, а из семян (орехов) выжимали 
масло. 

Из-за активной вырубки в прошлом торрея стала редким дере- 
вом и в настоящее время охраняется. 

В старину считалось, что шум, производимый при постукивании 
орехов торреи (как и любой громкий шум), способен отпугнуть не- 
которых демонов. Но точно неизвестно, каких именно. 
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[お や 、 い な い の か ?」 


— О, нет! 
し ば らく いろ り の まわ り を 歩い て いた お ば あさ ん は 、 階 
段 を 登り 始め まし た 。 


Старуха недолго походила вокруг, а потом начала 


подниматься по лестнице. 


お つ な は 、 お ば あさ ん を 驚か そう と し て 、 カチ ン ! と 、 カ 
ヤ の 実 を 噛み まし た 。 
Женщина решила напугать старуху и принялась 


хрустеть орехом торреи. 


お ば あさ ん は 、 そ の 音 に ハッ と し て 足 を 止め ます 。 


Старуха, услышав эти звуки, остановилась. 


[は て 、 何 の 音 か な ? | それ で も お ば あさ ん は 、 階段 を 
登っ て きま す 。 
— Что это за звуки? — и продолжала подниматься 


по ступенькам. 


お つ な は も う 一 度 、 カ ヤ の 実 を 口 に 入れ て 、 カチ ン ! 
と 、 噛み まし た 。 

Оцуна снова засунула орех торреи в рот и приня- 
ласьего грызть. 

[何だ か 、 嫌 な 音 だ ね 」 で も 育 う だ け で 、 足 を 止め よう 

と も し ませ ん 。 

— Какой мерзкий звук! — сказала (старуха), HO He 
остановилась и продолжала идти. 

音 が 、 ど ん どん 近づい て きま す 。 


Шаги раздавались всё ближе. 
お つ な は 、 怖 く て 怖く て 息 が 詰まり そう で す 。 
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Оцуна была ужасно, ужасно напугана, у неё TeDe- 


хватило дыхание. 


(お 願い ! あっ ち へ 行っ て ! ) 


«Пожалуйста! Уходи!» 


お つ な は 思い 切っ て 最後 の カヤ の 実 を 噛ん で 鳴ら し ま 
し た が 、 も う 、 お ば あさ ん は びく と も し ませ ん 。 
Оцуна решилась и разгрызла последний орех, HO 
старуха не испугалась. 
| ふふふ 、 に お う ぞ 、 に お う ぞ 」] お ば あさ ん は 二階 に 来 
て 、 そ こら 中 を か ぎ ま わ り ま し た 。 
— Фуфуфу! Вот и славно! — старуха поднялась на 


второй этаж и огляделась. 


(ああ 、 ЪЭЩН!) 


«О! Некуда деться!» 


お つなが つづ ら の 中 で 手 を 合わ せ た 時 、 が ば っ と 、 ふ 
た が 開い た の で す 。 
Оцуна умоляюще сложила руки, HO внезапно крыш- 


ка коробки распахнулась. 


[お お っ 、 い た 、 いた 。 今日 は 、 お 前 を 食い に 来 た よ ] 


— Яздесь. Я пришла съесть тебя! 


お ば あさ ん は お つ な を 引き ずり 出す と 、 足 か ら ム シャ 
ムシ ャ 食べ 始め て 、 あっ と いう 間 に 体 の ほとん ど を 食 
べ て し まい まし た 。 で も 不思議 な 事 に 、 お つ な は 死な 
ず に 、 まだ 生き て いま し た 。 

Старуха вытащила Оцуна и принялась пожиратьеё, 
громко чавкая — сначала ноги, а потом почти всё тело. 


Но, странное дело, Оцуна по-прежнему была жива. 


「 あ あ 、 う ま か っ た 。 残り は 、 明日 に と っ て お こう 


— О, вкуснотища! Остальное на завтра! 
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お ば あさ ん は 頭 だ け に な っ た お つ な を 戸棚 の 中 へ し ま 
うと 、 ゆっ くり 家 を 出 て 行き まし た 。 
Старуха оставила одну голову, спрятала её в чулан 


и медленно ушла. 


次 の 日 の 朝 、 そ ん な 事 と は 愛 に も 知ら な い 嬉 が 、 家 に 
戻っ て きま し た 。 
На следующее утро вернулся муж. Он понятия не 
имел, что случилось. 
| お つ な 、 今 帰っ た ぞ 。・・・ お い 、 お つ な を ! | 
— Оцуна, я вернулся! Эге-е-й! 
いく ら 呼 ん で も 、 返事 が あり ませ ん 。 


Сколько OH ни звал, никто не откликнулся. 


[お か し いな |] 家中 を 探し て も 、 や っ ぱり いま せん 。 


— Странно! — и он принялся осматривать дом. 


[それ に し て も 、 腹 が 減っ た | そう 思っ て 、 な に げ な く 
戸棚 を 開け て 見 る と 、 何 と お つ な の 頭 が 棚 に 乗っ て い 
て 、 う ら め し そう に ジッ と に らん で いる の で す 。 


— Я проголодался. 


Подумал они направился к кладовке. Открыв её, по- 
смотрел на полку и увидел голову. (Муж) в ужасе уста- 
вился Ha неё. 

[うえ っ !」 

— O333! 
びっ くり し た 婚 が 転がる 様 に 逃げ 出す と 、 お つ な の 頼 
が コロ コロ と 転がっ て 来 て 、 婚 の 胸 に か ぶり つき まし 
た 。 

Перепуганный, муж бросился бежать, но голова по- 
катилась следом и ударила его в живот. 
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婚 は 仕方 な く 、 お つ な の 頭 を か か えた まま 外 へ 飛び 出 
し まし た 。 
Он не знал, что делать, и выскочил на улицу. Голова 


Оцуна — за ним. 


する と 、 お つ な の 頭 が 言っ た の で す 。 


Голова сказала: 


[お 前 さん 、 わ た し を お いて 逃げ る つも りか い ?」 


— Хочешь убежать от меня? 


「 と 、 と ん で も な い ! お 前 は 、 お ら の か わい い 女 房 
だ 1 
— Ужасно, ужасно! Ты — моя милая жёнушка?! 
[そん な ら 、 わ た し に ご 飯 を 食べ させ て お くれ よ ょ ] 
— Позволь мне съесть немного риса! 
婚 は 仕方 な く 、 人 に 見 えな いよ うに お つ な の 頭 を 抱い 
て 宿屋 へ 行き 、 二 階 に 部 屋 を 取っ て 料理 を 運ん で も ら 
いま し た 。 


Муж не знал, что делать, поэтому пошёл на TOCTO- 


ялый двор вместе с головой. Никто её не увидел, так что 
он поднялся в комнату на втором этаже и приготовил 


еду. 
お ぜん の 前 に 座っ た と た ん 、 お つ な の 頭 が お ぜん の 上 
に 飛び 降り て 、「 さ あ 、 食 べき せ て お くれ 」 と 、 口 を 開い 
た の で す 。 

Он сел перед ней, голова Оцуна подпрыгнула: 


— Скорей дай мне поесть! — и открыла рот. 
いく ら か わい い 女 房 で も 、 気 味 が 悪く て が まん 出来 ま 
せん 。 


Она была так прекрасна, HO и ужасна. Нет, он не мог 
ничего (с собой) поделать! 
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[かんべ ん し て くれ ! ] 婚 よ いき な りお つ な の 頭 に お は 
ち を か ぶせ て 上 か ら 帯 を を きつ ける と 、 そ の まま 階段 
を か け 降 り て 、 い っ き に 外 へ 飛び 出し まし た 。 

ー Подожди немного! 
Муж быстро накрыл голову Оцуна плошкой, набро- 
сил сверху оби, потом вскочил и сбежал вниз по лест- 


нице. 


[お 客 さ ん 、 何事 で すか ? | 驚い た 宿屋 の 人 が 追い か 
け よ うと し た ら 、 二階 か ら お は ち を か ぶせ られ た 女 の 
頭 が 転がっ て きま す 。 

— Что случилось, гость? — воскликнул ошеломлён- 
ный хозяин постоялого двора. 

И тут со второго этажа скатилась женская голова, 
накрытая плошкой. 

| お 、 お 化け ! ] そう 育っ た きり 、 宿屋 の 人 は 気 を 失い 
まし た 。 

— Призрак! — закричал хозяин и лишился чувств. 
お つ な の 頭 は 宿屋 か ら 転 が り 出 て 、 婚 を 追い か け ま し 
た 。 

Голова Оцуна выкатилась с постоялого двора и бро- 
силась в погоню за мужем. 

| た 、 た 、 助け て くれ 一 ! | 婚 は 叫び な が ら 、 必死 に 走 
り 続け ます 。 

— Помогите! Помогите мне! — отчаянно кричал 


мужчина на бегу. 


どこ を どう 走っ て いる の か 、 まっ た くわ か り ま せん 。 


Он He знал, куда и как OH бежит. 


| お 前 さ ー ん ! お 前 さ ー ん ! | お つ な の 声 が 、 す ぐ 後 ろ 
か ら 追 っ て きま す 。 
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— Дорогой, дорогой! — доносился сзади голос Оцу- 


Ha — всё ближе и ближе. 


[も う 、 だ め だ !] は っ と 気がつく と 、 目 の 前 に 萬 蒲 と 
ヨモギ の 生え た 草むら が あり まし た 。 
ー Нет, нет! 
Наконец он увидел прямо перед собой заросли аира 


и полыни. 


婚 は 夢中 で 、 そ の 草 の 中 へ 倒れ 込み まし た 。 


Привлечённый ими, муж бросился в траву. 


する と 、 どう で し ょ う 。 
И? 


草むら の 前 まで 追っ て きた お つ な の 頭 が 、 く や し そう 
に 、[「 く そっ ! 萬 浦 や ヨモギ さえ な か っ た ら 」 と 、 言っ て 、 
も と 来 た 方 へ 転がっ て いっ た の で す 。 
Голова, что преследовала его до самого края луга, 
воскликнула: 
— Проклятье! Если бы не аир и полынь! — и укати- 


лась обратно. 


[やれやれ 、 助かっ た 。 そ れ に し て も 、 葛 浦 や ヨモギ 
が 魔 除け に な る の は 本 当 だ っ た ん だ な ] 婚 は 、 ほっ と 
し て 立ち あがり まし た 。 

— Я спасён. Правду говорят, аир и полынь спасают 


oT демонов, — Ии муж ПОДНЯЛСЯ на ноги. 
そし て 言 浦 と ヨモギ を た くさ ん 取っ て 帰り 、 家 の 窓 
戸口 に さき し て お く 事 に し た の で す 。 


Он набрал много аира и полыни и развесил их на OK- 


нах и дверях дома. 


お か げ で 人 食い 婆 も 、 お つ な の 頭 も 、 二度と 家 へ は や 
っ て 来 ま せん で し た 。 
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Ему повезло! Ни людоедка, ни голова Оцуна больше 


не появлялись. 


今 で も 五 月 五 日 に 萬 浦 や ヨモギ を 軒下 に さす の は 、 Л 
食い 鬼 や 魔物 を 追い 払う 為 だ そう で す 。 


Говорят, с тех пор 5 мая аир и полынь развешивают 


под крышей, чтобы защититься от людоедов и демонов. 


СЛОВАРЬ 


な わ (нава) — канат, шнур 
編む (аму) 一 вязать, заплетать косу, сплетать (HO7D., 
нити или ленты в витой шнурок) 

燃え る (wospy) 一 гореть, быть сожжённым 

Ж (хай) 一 пепел, зола, прах 

Аита (мусямуся) 一 чмоканье, чавканье 

震え る (фуруэру) 一 трястись, дрожать, сотрясаться 

Ж (ми) 一 фрукт, плод, семя, орех 

つづ ら (цудзура) — корзина с крышкой для грязного 
белья 


驚か す (одорокасу) 一 удивлять, пугать, создавать 
шум 

嫌 な (gma) 一 плохой, противный, мерзкий 

びく と も し な い (бикухи мо синай) 一 невозмутимый, 
неустрашимый 

駄目 (дамэ) 一 безнадёжно, плохо, «этого не может 


быть», «не должно случиться» 

合わ せる (аварэру) — подобрать рифму, сложить вме- 
сте, соединить 

戸棚 (тодана) — гардероб, чулан, шкаф для посуды 

に らむ (ираму) — пристально смотреть, уставиться, 
смотреть сердито 

胸 (мунэ) 一 грудная клетка, верхняя часть туловища, 
область сердца, лёгкое, желудок 

料理 (pe:pg) 一 приготовление пищи 
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お は ち (о-хати) — ёмкость (контейнер, коробка, плош- 
ка) для варёного риса 

тт (оби) 一 пояс к женскому кимоно 

驚く (oAopoky) 一 удивляться, поражаться, изумлять- 
ся 

お 化け (о-бакэ) — призрак, чудовище, монстр 

必死 (хисси) 一 безумный, яростный, буйный 

Е (сё:бу) 一 аир 

ヨモギ (ёмоги) 一 полынь, чернобыльник 


夢中 (мутю:) 一 поглощённый, увлечённый, погру- 
жённый, помешанный, привлечённый 
魔 除 け (маёкэ) — талисман, амулет, заговор (KOAAOB- 


ство) против AGMOHOB или нечисти 
軒 (ноки) — карниз, выступ крыши 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы 


1, 始 が 去っ た と きど うな り ま すか ? 

2. 帰っ て きた と き に 婚 は 何 を 見 つけ まし た か ? 
з. 婚 は どう や っ て 保存 し よう と し まし た か ? 
4. それ は 何 日 で し た か ? 

5. 萬 浦 と ヨモギ は 何 に 慣れ て いる か ? 


2. Впишите недостающие слова 


1. する と そこ へ 見 知ら ぬお ば あさ ん が や っ て 来 て 、 
お つ な の 編ん で いる を いろ り に くべ た の で す 。 

2. お つ な は 、 お ば あさ ん を 驚か そう と し て 、 カチ ン ! 
と 、 э д К 

з. お ば あさ ん は 頭 だ け に な っ た お つ な を _ 


の 中 へ し まう と 、 ゆっ くり 家 を 出 て 行き まし た 。 


4. の 前 に _ の 生え た 草むら が あり ま 
Жум 
5. РИВНЕ を 追い 払う 為 だ 
そう で す 。 
ОТВЕТЫ 


1. 
1. お ば あさ ん の 食 人 は 家 に 来 た 。 
2. 彼 は 戸棚 に お つ な の 頭 を 見 つけ た 。 
з. 彼 は 言 浦 や ヨモギ に 落ち た 。 
4. 五 月 五 日 で し た 。 
5. 萬 浦 や ヨモギ は 、 人 食い 鬼 や 魔物 を 追い 払う 為 
だ そう で す 。 


1. な わ 

2. カヤ の 実 

3. 戸棚 

4. 萬 浦 と ヨモギ 


5. 人 食い 鬼 や 魔物 


退治 され た 雪女 * 
Побеждённая юки-онна* 


むか し む 0 か し 、 ある 雪 の 降る 夜 の 事 。 

Давным-давно была снежная ночь. 

若い 侍 が 町 の 見 回 り に 行く と 、 道ばた に 赤ちゃん 
を 抱い た 女 の 人 が 立っ て いま し た 。 

Молодой воин обходил город и увидел на улице жен- 
щину с ребёнком. 


不思議 に 思っ た 侍 は 、 そ の 女 の 人 に 声 を か け ま し 
о 

Воин удивился и спросил женщину: 

[そこ の 女 。 こん な 時 間 に 、 こ ん な 所 で 何 を し て お 

5? | 

=—= Что ТЫ делаешь: в такое время, в таком месте? 

する と 女 の 人 が 、 侍 の そば へ や っ て 来 て 音 い まし 
だ 4 


Женщина подошла (ближе) и ответила: 


* 雪女 (юки-онна) — снежная женщина, известный персонаж 
японского фольклора, ёкай. Высокая, очень красивая женщина с 
белой кожей и белоснежными волосами (изредка — чёрными). Ча- 
сто играет роль доброй, заботливой супруги обычного человека, но 
лишь до тех пор, пока муж не узнает о её истинном происхождении. 
Тогда юки-онна превращает мужа (иногда и детей) в куски льда. 

Иногда появляется в пустынных местах снежными ночами и за- 
мораживает до смерти одиноких путников. Способна принимать 
разные обличья. 
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[は い 。 実は 大 切な 物 を 、 雪 の 中 に 落と し て し まい 
まし た 。 あの 、 探 し て くる 間 、 こ の 子 を 抱い て いて は 下 
さい ませ ん か ? | 
— Я уронила в снег ценную вещицу. Ты He подер- 
жишь ребёнка, пока я поищу? 


女 の 人 は そう 言う と 、 赤ちゃん を 侍 に 渡し て 雪 の 中 
に 消え て し まい まし た 。 

Женщина OTAaAa воину дитя и исчезла в снегу. 

侍 は 雪 の 中 で じっと 待ち ま を し た が 、 女 の 人 は いつ ま 
で た っ て も 戻っ て きま せん 。 

Воин ждал на снегу, но женщина таки не вернулась. 
Никогла. 


(お そい な 。・・・ お や ? ) 

«Уже поздно...» 

不思議 な 事 に 、 抱 いて いる 赤ちゃん が どん どん と 重 
く な り 、 さ ら に 氷 の 様 に 冷た く な っ て きた の で す 。 

Внезапно (воин понял), что дитя, которое OH держит, 
становится все тяжелее и холоднее — как лёд. 


(これ は 、 どう し た 事 だ ! ? ) 

«Что происходит?» 

気味 が 悪く な っ た 侍 は 赤ちゃん を は な そう と し まし 
た が 、 な ぜ か 体 が 動か ず 、 声 を 出す 事 も 出来 ませ ん 。 


Испуганный воин пытался заговорить с ребёнком, 


но тот не шевелился и не отвечал. 


寒さ に 凍え を た 侍 は 、 そ の まま 倒 ん て し まい まし た 。 

Холод CKOBaA (тело) воина, и он упал. 

や が て 、 い つま で も 帰っ て 来 な い 侍 を 心配 し た 仲間 
が 探し に 来 て みる と 、 侍 は 大 き な つ らら を 抱い た まま 
気 を 失っ て いた の で す 


Вскоре появился напарник. Он беспокоился о TO- 
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№ < ра 
SN 


варище, который никак не возвращался. (Напарник) 
увидел, что потерявший сознание воин держит в руках 
большую ледышку. 


それ か ら 数 日 後 の 雪 の 降る 夜 、 夜回り の お じい さ 8 
ん が 、 ひ ょ うし 木 * を 叩き な が ら 、「 火 の 用 心 !] ©, 5 
いて いる と 、 根 元 が 雪 に 埋まっ た 松の木 の と ころ に 女 
の 人 が 座っ て いて 、 長い 髪の毛 を くし で と か し て いま し 
た 。 

Прошло несколько дней. Была снежная ночь. CTa- 
ренький ночной сторож нес хёсиги*. Внезапно он ус- 
лышал: 

— Осторожней с огнём! 

На сосне сидела женщина. Осыпанная снегом, она 
расчёсывала длинные волосы. 


不思議 こ 思 っ た お じい さん が 、 女 の 人 ( に 声 を か ( ナ ま 
ビビ た 。 


Удивлённый старик обратился к женщине: 


[お 前 さん 。 どう し て こん な 夜中 に ] その と た ん 、 女 
の 人 が 顔 を あげ まし た 。 何と その 顔 は 、 目 も 鼻 も な い 
の っ ぺら ぼう だ っ た の で す 。 


ー Что ты делаешь (здесь) ночью? 


Женщина подняла голову. У неё не было глаз и носа. 
ГЕ] 
— Ааа! 
驚い た お じい さん は 、 雪 の 中 を は う よ う に し て 家 に 
逃げ 帰り まし た 。 
Перепуганный старик побежал домой прямо по CHG- 
гу. 


* ひょう し 木 (хёсиги) 一 музыкальный инструмент. Состоит из 


двух кусков дерева или бамбука. 


44 


そし て 家 に 戻っ て か ら も 体 の 岩 え が 止ま ら ず 、 お じ 
いさ ん は その まま 熱 を 出し て 寝込ん で し まい まし た 。 

Даже дома OH не перестал дрожать, разжёг огонь 
и надолго слёг. 


さあ 、 こ の 侍 と お じい さん の 話し が 町 に 広まる と 、[ 
その 女 は きっ と 、 雪女 に 違い な い 」 と 、 町 の 人 た ち は 日 
が 暮れ る と 、 誰 も 外 へ 出 な く な り ま し た 。 

О том, что случилось с воином и стариком, узнали 
в городе. Говорили: 

— Это, должно быть, юки-онна! 

После захода солнца никто не ходил по городу. 


そこ で 腕 自 慢 の ご 家老 が 、 自 分 で 雪女 退治 に 出 か 
けた の で す 。 


Но один прославленный военачальник даймё решил 
сам убить юки-онна. 


[た か が 雪女 を 怖がる と は 、 なさけない] ご 家老 は 
毎日 の 様 に 町 中 を 見 回 り ま す が 、 雪女 は な か な か 姿 
を 現し ませ ん 。 

— Юки-онна не испугать меня! 
Военачальник каждый вечер обходил город, но 
юки-онна не появлялась. 


[ う 一 む 。 雪女 と いう くら 5 い だ か ら 、 雪 が 好き に 違 
いあ る まい 。 さい わい に も 、 今 夜 は 雪 だ 。 今夜 こそ 、 В 
れる で ある ろう | ご 家老 は 暗く な る の を 待っ て 、 屋敷 を 出 
まだ 。 


— Хммм... Это снежная женщина, а я люблю снег. 


К счастью, сегодня идёт снег. Сегодня вечером она по- 
явится! 

Лождавшись, когда стемнеет, военачальник вышел 
из дома. 
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そし て 町 を 一 周 し て 、 再び 屋敷 の 近く まで 戻っ て 来 
た 時 で す 。 


Он обошёл город и очутился возле большого особ- 


няка. 


ふと 前 を 見 る と 小さ な 小 坊主 が 、 び ぴょ ん びょん と は 
ね る 様 な 足取り で 歩い て いま す 。 
Он посмотрел вперёд и увидел юного послушника, 
который прыгал на одной ножке. 
[これ 、 そ れ で 何 を し て お る ? | ご 家老 が 声 を か け 
る と 小 坊主 は さっ と 駆け 出し て 、 少 し し て 立ち 止ま る 
eS 


ー Что ты здесь делаешь? 
Услышав голос военачальника, монашек бросился 
бежать, но скоро остановился. 


(は や く 、 捕 まえ に 来い ) と 、 ば か り に 、 後 ろ を 振り 返 
り ま す 。 

«Подойду, поймаю его!» — тут OH обернулся. 

[馬鹿 に し お っ て !」 ご 家老 は 立ち 止ま る と 見 せ か 

け て 、 い き な り 小 坊主 の 記 を つか み ま し た 。 

— Глупец! 

Военачальник резко остановился и схватил послуш- 
ника за плечо. 


する と 小 坊主 の 体 が どん どん 大 きく な っ て いき 、 ご 
家老 と 同じ で らい の 大 き さ に な っ た の で す 。 

Монашек начал расти. Он становился всё больше 
и больше, наконец стал таким же высоким, как воена- 
чальник. 


[な ん と !」 ご 家老 が 驚い て 手 を 放す と 、 小 坊主 
は さら に 大 きく な っ て 、 つ い に 家 より も 大 きく な り ま し 
И 2а 
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— Как?! 
Военачальник был удивлён и отпустил послушника, 
но тот всё рос и рос, и вырос выше особняка. 


「 お の れ ! 武士 を で ろう する と は 、 許さ ん ! | ご 家老 
は 腰 の 刀 を 抜く と 、 小 坊主 めがけ て 斬り 付け まし た 。 
— О! Ты думаешь напугать воина! 
Военачальник выхватил меч и ударил послушника. 


[Э&%»——! | 
— Ург! 
小 坊主 は 鋭い 悲鳴 と と も に 氷 の 様 に 砕け 散り 、 そ 
の まま 消え て し まい まし た 。 


Раздался громкий треск. Мальчик раскололся Ha ку- 
ски, словно лёд, и исчез. 


刀 を お さめ た ご 家老 が 、 導 を ひね りな が ら 育 いま し 
た 。 
Военачальник рассказывал, что отсёк послушнику 
голову мечом. 
[まさ か 、 さ っ き の が 雪女 と は 思え を ぬ が ・・・] し か 
し それ っ きり 、 雪女 は 現れ な か っ た そう で す 。 


— Я уверен, это была юки-онна. 
Так или иначе, юки-онна больше не появлялась. 
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CAOBAPb 


(самурай) 一 воин, часто 一 - вооружённый слуга 
даймё (в период Эдо) 

不思議 (фусиги) 一 восхищённый, удивлённый, лю- 
бопытный 

大 切な (тайсэцуна) — особенный, важный, именно 
этот, ценный 

さ に (сани) — устар. Человек, околдованный демо- 


ном или духом 
255 (цурара) — ледышка, сосулька 
夜回り (ёмавари) — ночной сторож 
腕 自慢 (удэдзиман) — известный, прославленный за 
свои подвиги (знания, умения) 
屋敷 (gcrkr) 一 особняк, дворец 
びょん びょん (пёнпён) — прыгать, скакать 
小 坊主 (кобо:дзу) 一 послушник, шалунишка, проказ- 
ник 


Е (бака) 一 глупец, дурак 
(ката) — плечо 
放す (ханасу) 一 освобождать, отпускать, выпускать 
鋭い (суродой) 一 острый, резкий 
ЛЕВ (химэй) — крик, вопль, скрежет, скрип, резкий 
звук 


ан 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы 


1. 誰が 侍 に 会 いま し た か 、 そ し て 彼 に 何 が 起こ り ま 
し た か ? 

2. 夜回り は 誰 と 会 いま し た か 、 彼 に 何 が 起こ り ま し 
た か ? 

з. 市 民 は どう や っ て 過剰 反応 し まし た か ? 

4. 誰が 雪女 と 戦う こと に し まし た か ? 

5. 小 坊主 の 死後 、 雪 女 は 戻っ て きま し た か ? 


2. Впишите недостающие слова 


1 に 思っ た 侍 は 、 そ の 女 の 人 に 声 を か け 
а 

2._ А の お じい さん が 、 ひ ょ うし 木 を 叩き まし 

з ШЕФ が 、 自 分 で 雪女 退治 
に 出かけ た の で す 。 

4. 町 を 一 周 し て 、 再 び の 近く まで 戻っ て 
来 た 時 で す 。 

5. は 欠い 悲鳴 と と も に 水 の 様 に 


散り 、 そ の まま 消え て し まい まし た 。 
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ОТВЕТЫ 


1. 


1. 彼 は 女性 と 水 の か けら に な っ た 赤ちゃん に 会 い 
ЗА 

2. 彼 は 具 も 目 も な い 女 性 に 会 い 、 病 気 に な っ た 。 

з. 彼ら は 雪 夜 に 出かけ な か っ た 。 

4. 腕 自慢 家老 は や っ た 。 

5. 雪女 は 現れ な か っ た そう で す 。 


雨 が し ょ ぼ し ょ ほぼ と 降る 晩 


Ночь, когда шёл дождь 


むか し むか し 、 雨 が し ょ ば ぼ しょぼ と 降る 晩 の 事 、 旅 
の 商人 が 宿屋 を 見 つけ まし た 。 

Давным-давно, дождливой ночью путешествующий 
купец увидел постоялый двор. 

「 夜 分 遅く すみ ませ ん が 、 一 晩 、 泊 め て くだ さい 」] 
商人 が 頼む と 、 和 宿屋 の 主人 が 言い まし た 。 

— Простите, что так поздно. Пожалуйста, позвольте 
мне переночевать (здесь), — обратился купец (с моль- 
бой) к владельцу постоялого двора. 

[今日 は 満室 な の で 相 部 屋 に な り ま す が 、 そ れ で も 
よろ し ゅ う ご ざ いま すか ? | 
[は い 、 か まい ませ ん よ ]」 


[そう で すか 。 で は 」 商人 が 案内 され た 部 屋 に は 、 
旅 の お 坊さん が いま し た 。 
— Сегодня все комнаты заняты, ноя могу вас Da3MG- 
стить (с соседом). Вы не против? 
— Это не имеет значения. 
— Ну что ж, тогда... 
Купца проводили в комнату к странствующему мо- 


наху. 


「 一 晩 、 よ ろ し く お 願 いし ます ] 商人 は お 坊さん に 
あい さ つ を する と 、 お 風呂 に 行き まし た 。 
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— Благодарю, что (согласились) пустить меня Ha 
ночь. 
Купец поздоровался с монахом и пошёл в баню. 


そし て 商人 が お 風呂 か ら 帰 っ て 来る と 、 お 坊さん が 
財布 の お 金 を 数 を て いま し た 。 

Когда купец вернулся из бани, монах пересчитывал 
деньги в кошельке. 


お 坊さん の 財布 に は 、 АНЯ ОХ 
す 。 


IlepeA монахом сияло множество маленьких золо- 


тых монеток. 


(坊主 の くせ に 、 ず いぶ ん 持っ と る も ん じゃ の う 。 あ 
れ だ け あ れ ば 、 し ば らく は 働か な く と も ・・) 

«Монах привык носить с собой много денег. Но отку- 
да они, он же не работает...» 

商人 は 、 お 坊さん の 小鹿 が 欲し く な り ま し た 。 

Купец захотел забрать у монаха деньги. 

そこ で その 晩 お そく 、 商 人 は 寝 て いた お 坊さん を 殺 
し て 小 痢 を 構 う と 宿屋 か ら 逃 げ ま し た 。 

Позднее той же ночью купец убил спящего монаха, 
украл его деньги и сбежал с постоялого двора. 


商人 は 遠く の 町 へ 行く と 、 そ の お 金 で 小さ な 店 を 持 
ち ま し た 。 


Купец уехал в отдалённый город и Ha (украденные) 
деньги открыл небольшую лавку. 


や が て 店 は 大 きく な り 、 何人 も の 人 を や と うほ ど に 
まで な り ま し た 。 

Время шло, магазин рос, туда приходило всё больше 
людей. 

ある 日 、 町 の 長者 が 商人 に 埋 い まし た 。 


Однажды (один из) старейшин городка сказал купцу: 
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「 あ ん た も そろ そろ 、 お 嫁さん を も ら っ て は どう だ 
ね 。 良い 娘 を 紹介 する よ ] そこ で 商人 は 長者 の 紹介 
で 、 か わい い お 嫁 さん を も らい まし た 。 
— Пришло время тебе обзавестись женой. Я позна- 
комлю тебя со своей дочерью. 
Старейшина представил купца (девушке). Так купец 
получил очаровательную невесту. 


や が て 商人 と お 嫁さん の 間 に 、 男の子 が うま れ ま し 
だ 。 

Спустя недолгое время У купца и его жены родился 
сын. 


けれ ど 男 の 子 は 三 つ に な っ て も 、 口 を きこ うと し ま 
せん 。 

Однако даже когда ему исполнилось три года, OH HG 
разговаривал. 


と ころ が 、 雨 が し ょ ぼ し ょ ぼ と 降る 晩 の 事 、「 お と 
う 、 小便 ] と 、 男の子 が 初め て し ゃ べ っ た の で す 。 

Но однажды ночью, когда шёл дождь, мальчик впер- 
вые заговорил: 

— Папа, пис-пис! 


商人 は 喜ん で 、「 お う 、 息子 が 口 を きい た ぞ ! よし ょ 
し 、 小便 だ な 。 す ぐに 連れ て 行っ て や ろう ] と 、 男 の 子 
を 抱き か か えて 、 か わ や へ 連れ て 行き まし た 。 

Купец был счастлив. 

— О, мой сын заговорил! Ой-ой, (он хочет) писать. 
Пойдём сделаем это, — и, взяв мальчика на руки, понёс 
его вуборную. 

そし て 商人 が 、 男 の 子 に お し っ こ を させ て いる と 、[「 
お と う 。 あの 日 も 、 雨 が し ょ ぼ し ょ ば と 降る 晩 だ っ た な 
Ф] と 、 男の子 が 大 人 の 様 な 声 で 育っ た の で す 。 


Купец оставил мальчика писать, и тут... 
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— Папа. Сейчас такая же ночь и так же идёт 
дождь, — произнес малыш взрослым голосом. 


[な に を 言っ て いる の だ 、 お 前 は 。・・・ あ っ !」 ВФ 
子 の 顔 を 見 た 商人 は 、 ぴ っ くり し て 声 を 出せ な く な り ま 
し た 。 
— Что ты говоришь?! Тыыы... Ааа! 
Тут купец увидел лицо мальчика и от удивления ли- 
шился дара речи. 


な ん と 男の子 の 顔 が 、 あ の 時 の 旅 の お 坊さん の 顔 
に な っ て いた の で す 。 

Лицо ребёнка было лицом монаха, (встреченного) 
в том давнем путешествии. 


お 坊さん の 顔 を し た 男の子 は 、 商人 を に らち みつ ける 
と 育 い まし た 。 

Мальчик C ЛИЦОМ монаха смотрел на купца И ГОВО- 
рил: 


[宿屋 で わし を 殺し た の も 、 こ ん な 雨 が し ょ ぼ し 

ょ ぼ と 降る 晩 だ っ た な あ 。 今 こ そ 、 う ら み を は らし て や 

る ! *] お 坊さん の 顔 を し た 男の子 は 、 怪 力 で 雨 が 降る 
首 間 に 商人 を 引き ずり 込み まし た 。 

ー Была такая же дождливая ночь, как сегодня, ког- 

даты убил меня на постоялом дворе. Сейчас я отомщу!* 

И ребёнок с лицом монаха поволок купца в темноту, 


под проливной дождь. 


商人 と 男の子 は 、 そ れ か ら 二 度 と 姿 を 見 せな か っ 
た そう で す 。 


Говорят, что с той поры ни мальчика, ни купца никто 
не видел. 


* うら み を は らし て や る можно перевести и как «вернуть долг», «вос- 
становить справедливость», «расплатиться». 
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CAOBAPb 


商人 (сё:нин) — купец 
宿屋 (ядоя) — трактир, гостиница, постоялый двор 


頼む (таному) 一 просить, умолять, обращаться с 
просьбой 

お 風呂 (o- ゆ yky) 一 ванная комната, баня (часто рас- 
положена в отдельно стоящем домике) 

財布 (сайфу) 一 небольшая сумка, дамская сумочка, 
кошелёк 

ЛУ) (кобан) 一 кобан (старинные золотые монеты, 
имевшие хождение в эпоху Эдо) 

長者 (тё:дзя) — старший, старейшина, уважаемое 


лицо, богатый и знатный человек 

お 嫁さん (о-ёмэ-сан) 一 невеста, супруга (устар) 

小便 (сё:бэн) 一 моча, мочиться 

抱く (идаку) — обнимать, брать на руки (ребёнка) 

か わ や ((кавая) иногда пишется иероглифом М) 一 rya- 
лет, уборная, «укромное местечко» (аналогично русскому 
«место для размышлений») 

お 前 (о-маэ) — ты (в мужской речи, при обращении 
старшего к младшему, фамильярно, даже несколько гру- 
бовато) 

うら み (урами) — недовольство, озлобленность, него- 
дование 

は ら す (харасу) 一 разбираться, очиститься, обно- 
виться, разогнать 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы 


1. 商人 は お 坊さん に 二分 どう し て され まし た か ? 
2. 商人 は お 坊さん を 殺し た の 理由 は 何で すか ? 

з. 商人 は どの よう に 小 首 を 処分 し まし た か ? 

4. 男の子 が トイ レ を 求め た と き 、 どう し て 商人 は 幸 
せ で し た か ? 

5. 男の子 は 誰 に な っ て 彼 は 何 を し まし た か ? 


2. Впишите недостающие слова 


1. お 坊さん の 財布 に は 、、 が 何 枚 も 光っ て 
いま す 。 

2. 商人 は 遠く の 町 へ 行く と 、 そ の お 金 で 。。 
を 持ち まし た 。 

з. 商人 は 長者 の 紹介 で 、 か わい い を も ら 


まし た 。 ーー 
5. な ん と 男の子 の 顔 が 、 あ の 時 の 旅 
の の 顔 に な っ て いた の で す 。 
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ОТВЕТЫ 


1. 


1. 旅館 に は 無料 の 宿屋 は あり ませ ん で し た 。 

2. は お 坊さん は 彼 の 財布 に た くさ ん の 小 痢 を 持っ 
で いた 。 

3. 商店 は 小さ な 店 を を 持ち まし た 。 

4. 男の子 は 愚か で 前 に 話す こと は な か っ た 。 

5. 男の子 は 僧 介 に な っ て 商人 を 暗闇 と 雨 の 中 に 引 
きず り 込 ん だ 。 


1. ДУУ 
2. 小さ な 店 
з. お 嫁さん 
4. 抱き 
5. お 坊さん 


申 に 化け た 黒 ク モ 


Чёрный паук, обернувшийся зеркалом 


むか し むか し 、 越 中 の 国 * の ある 山 の ふ も と に 、 一 人 
の 男 が 住ん で いま し た 。 

Давным-давно у подножия горы в провинции Эцу* 
ЖИЛ мужчина. 


男 は 百姓 で し た が 、 春 に な る と 桑畑 を 持っ て いる 百 
姓 か ら 桑 の 葉っぱ を 買っ て 、 カイ コ を 育て て いる 家 へ 
売り に 出かけ ます 。 そし て 夏 に な る と カイ コ を 育て て い 
る 家 か ら カ イコ の まゆ を 買っ て 、 それ を 町 まで 売り に 行 
く の で す 。 カイ コ の まゆ か ら 出 来る 絹 は 高価 な の で 、 
な か な か の 稼ぎ に な り ま し た 。 

Мужчина был крестьянином, HO весной покупал ли- 
стья шелковицы у другого крестьянина, выращивавше- 
го тутовые деревья, — и перепродавал их на ферму, где 
разводили тутового шелкопряда. Летом же он покупал 
на ферме шелковичные коконы и перепродавал их в го- 
роде. Шёлк, который выделывают из коконов шелко- 
вичных червей, очень дорог, так что это было выгодно. 


ある 夏 の 事 、 男 は 山 興 に カイ コ を 育て て いる 家 が あ 
る と 聞い て 、 初め て 行く 山道 を どん どん の ぼっ て 深い 
谷川 の 上 に 出 ま し た 。 

Однажды (дело было) летом мужчина услышал, что 
в глубине гор есть ферма, где выращивают шелкович- 


* 越 中 国 一 провинция Эцу, ныне 一 префектура Тояма (富山 県 ). 
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ных червей. В первый раз в жизни OH поднялся Ha гору 
и вышел к глубокой горной реке. 


Бом Еф [СД Ат 0, まる 
で 鏡 の 様 に 澄み 切っ て いま す 。 

Внизу, в долине виднелось голубое озеро — глубо- 
кое, с чистой прозрачной водой. Оно было похоже на 
зеркало. 


[良い 眺め だ な | ЕЖЕ Фа, 
下ろ し まし た 。 


— Красивый вид! — мужчина прислонился к дереву 
и посмотрел вниз на озеро. 


そし て ふと 顔 を あげ る と 、 目 の 前 に キラ キラ と 光る 
物 が あり まし た 。 

Потом он поднял голову и увидел что-то сияющее 
прямо перед собой (перед глазами). 


(これ は すご い 。 何 て きれ いな 鐘 だ ) 

«Потрясающе. Какое прекрасное зеркало!» 

谷 の 上 の 空中 に 、 長 さ が 三 尺 * ほ ども ある きれ いな 
鏡 が 浮か ん で いた の で す 。 

В воздухе над долиной парило красивое зеркало Da3- 
мером около трёх сяку* 


鏡 は 太陽 の 光 に 反射 し て 、 そ の 光 が 谷 川 の 水 に キ 
ラキ ラ と うつ っ て いま す 。 

Зеркало отражало лучи солнца, и воды горной реки 
сиялии сверкали. 


(この 鏡 を 手 に 入れ れ ば 、 と て も 高値 で 売れ る だ ろ 
う 。 う まく すれ ば 、、 長 者 に な れる ぞ ) 

«Если я достану это зеркало, его можно будет дорого 
продать. И тогда я стану богатым, стану господином». 


* 三 尺 一 один сяку 一 0,303 метра. Три сяку 一 около 1 метра. 
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鏡 は 空中 に 浮い て いま す が 、 そ の 後ろ の 岩場 か ら 
手 を 伸ばせ ば 届き そう で す 。 

Зеркало парило в воздухе, но AO него можно было AO- 
тянуться, забравшись на отвесную стену позади. 


(取っ て 取れ な い 事 は な いな 。 よし 、 こ の 場所 を し っ 
か り と 覚え て 、 道具 を 持っ て また 取り に 来る と し よう ) 

«У меня нет с собой ничего подходящего. Надо хо- 
рошенько запомнить это место, принести снаряжение 
и достать (зеркало)». 


男 は ひと まず 、 自 分 の 家 へ 帰る 事 に し まし た 。 

Мужчина решил вернуться домой. 

さて 、 男 か ら こ の 話 を 聞い た お か みさ ん が 、 心 配 し 
СЕ Ын 


Услышав от мужа, что произошло, жена забеспоко- 


илась. 
| 空中 に 浮か ん だ 鏡 を 取る な ん て 、 そ ん な 危な い 
事 は や め て お くれ よ 。 も し 足 で も 滑ら せ て 、 命 を な くし 
た ら ど うす る ん だ い ] 
— Не смей говорить о таких опасных вещах! До- 
стать зеркало, парящее в воздухе! А вдруг у тебя нога 
соскользнёт, и ты погибнешь?! 


「 命 を な くす な ん て 、 大 げ さ な 。 大 丈夫 、 手 を 伸 ば 
せ ば 届く ん だ か ら 」 
— He преувеличивай, He погибну. Я достану его, 
чего бы это ни стоило! 


[で も 、 や っ ぱり 万 一 の 事 が あっ た ら 」] 
— Аесли что-нибудь случится? 
[心配 する な 。 それ より は や く 戻 ら な いと 、 ほか の 
人 に 見 つけ られ て し まう | 


— He беспокойся. Если я He вернусь туда как можно 
скорее, его может найти кто-то ещё. 
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Вас. な わ と 山 刀 を 持っ て 出 て 行き まし 
だ % 

Сказав так, мужчина ушёл с верёвкой и топором. 

「 お 前 さん ・・・」 

— О! 

男 が 心配 で な ら な い お か みさ ん は 、 まさ か り を か つ 
ぐ と 思 子 と 一 緒 に 男 の 後 を 追い か け ま し た 。 

Жена по-прежнему беспокоилась о муже и вместе с 
сыном пошла следом. 


お か みさ ん と 息子 が どん どん 山道 を の ぼっ て 行く 
と 、 男 か ら 聞い た 谷川 の 上 に 鏡 が 浮か ん で 、 太陽 の 様 
に まぶし く 光 っ て いま す 。 


Когда мать и сын поднялись по горной тропе, зерка- 
ло, о котором они слышали, парило над горной рекой 
и сияло как солнце. 


[本 当 。 あの 人 の 埋 っ た 通り だ わ ] 
— Действительно, всё именно так, как он говорил. 
お か みさ ん が ふと 下 を 見 る と 、 男 が 岩 を 伝っ て 、 少 
し ずつ 鏡 に 近づい て 行く 姿 が 見 えま し た 。 
Жена взглянула вниз и увидела мужчину. Он шёл 


вдоль гребня скалы и подбирался к зеркалу всё ближе 
и ближе. 


岩 に は コケ が 生え て いて 、 今 に も 足 を 滑ら せ て 落ち 
で し まい そう で びす 。 

Скала была покрыта MXOM, мужчина поскользнулся 
на нём. 

(どう か 、 沙 ち ま せ ん よう に !) 

«О, только He упади!» 


お か みさ ん は 、 手 を 合わ せま し た 。 


Жена с мольбой сложила руки. 
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その と た ん 、「 う ぎゃ ーーーー!」 Е. ФОС 
鳴 が 、 谷 川 に 響き まし た 。 

Вдруг... 

— Аааа! 

Ужасный крик разнёсся над горной рекой. 


お か みさ ん が は っ と 顔 を あげ る と 、 男 の 姿 が あり ま 
せん 。 


Жена подняла голову. Мужчины уже He было. 


[大 変 ! 落ち た ん だ わ ! | お か みさ ん と 息子 は 谷川 

の せま いと ころ を 渡り 、 淵 へ お り て いき まし た 。 

— Ужасно! Он упал! 

Жена и сын вброд перебрались через горную реку 
ивышли к озеру. 

ふと 上 を 見 る と 、 いつ の 間 に か 鏡 が 消え て いま す 。 

В какой-то миг они посмотрели вверх и увидели, что 
зеркало исчезло. 


二 人 が 不思議 に 思い な が ら も 男 を 探し て いる と 、 
ふち の そば の 岩 か げ か ら う めく よう な 声 が し まし た 。 


Они вдвоём искали мужчину, недоумевая, куда он 
делся. Наконец услышали голос, доносящийся из-под 
скалы. 


| お 前 さん 、 大 丈夫 か い !」 

— С тобой всё в порядке? 

お か みさ ん が 急い で 駆け つけ て みる と 男 が 倒れ て 
いて 、 そ の 上 に 人 間 ょ り も 大 き な 墨 クモ が 、 お お いか ぶ 
さる よう に 乗っ て いま し た 。 

Жена поспешила к упавшему мужчине, но тут CBGD- 
ху на них спрыгнул огромный — больше человека — 
чёрный паук. 

男 の 体 は 黒 ク の 糸 で ぐる ぐる まき に し ば られ て い 
て 、 ま る で カイ コ の まゆ の 様 で す 。 
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Тело мужчины было спеленато паутиной, как шел- 
ковичный кокон. 


[お 前 さん 、 い ま 助 ける か ら ね ! | 
— Я помогу тебе! 
お か みさ ん は まさ か り を 振り 上 げ て 、 黒 クモ に 飛び 
か か り ま し た 。 
Женщина принялась разворачивать мужа, и тут 
чёрный паук набросился на них. 


息子 も 山 刀 を 抜い て 、 黒 クモ に 切り つけ ます 。 

Сын выхватил меч и ударил чёрного паука. 

する と 黒 ク モ は 口 を 大 きく 開け て 、 シュ ーーー 一 
ッ ! と 、 口 か ら 糸 を 吹き 出し て 、 二 人 に あび せま し た 。 


Чёрный паук широко разинул пасть: 


その 系 は と て も 丈夫 で 矢 が か ら ま っ た 足 が 動 か な く 
な り ま し た が 、 お か みさ ん は その まま クモ の 頭 に まさ か 
り を 振り 下ろ し まし た 。 

Нить, опутавшая ноги, была очень прочной и не по- 
зволяла двинуться с места, но женщине удалось увер- 
нуться от паука. 


そし て 息子 が 山 刀 で 黒 ク モ の 首 を 切り 落と す と 、 в 
クモ は まっ 黒い 血 を 吹き 出し て 、 それ っ きり 動か な く な 
り ま し た 。 


Тогда сын мечом отрубил голову чёрному пауку. 
Хлынула чёрная кровь, и паук перестал двигаться. 


| お 父さん ! | 
ー Отец! 
息子 が 山 刀 で 、 男 に まき つい て いる クモ の 余 を 切り 
хе. 
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Сын топориком разрубил паутину, что опутывала 
мужчину. 
[お 前 さん 、 し っ か りお し !」 


— Держись, держись! 


お か みさ ん が 男 を 抱き 起こ し まし た が 、 男 は すでに 
死ん で いま し た 。 


Жена подняла мужчину, HO OH был уже мёртв. 


息子 が 周り 見 る と 、 人間 の 骨 が いく つも 転がっ て い 
まじ た: 


Сын огляделся. Вокруг лежали замотанные в паути- 
ну человеческие мощи. 


この 黒 ク モ は 鏡 に 化け て 人 を だ まし 、 近づい て 来 た 
人 間 を カイ コ の まゆ の 様 に し て 食べ て いた と いう 事 で 
す 。 


Чёрный паук превращался в зеркало, чтобы Aypa- 
чить людей. Они подходили поближе, а он пожирал их, 
как коконы тутового шелкопряда. 


СЛОВАРЬ 
クモ (кумо) — паук. Иногда пишется иероглифами 
ШЕ 
百姓 (хякусё:) — фермер, крестьянин, деревенщина 


(с презрительным оттенком) 
З&ЛН (кувабатакэ) 一 шелковица, тутовое дерево 
葉っぱ (хаппа) — листья 


カイ コ (кайко) 一 тутовый шелкопряд 

まゆ (маю) — кокон. Иногда пишется иероглифом Ё 

ШЖ (maoky) — в горах, в скрытой долине, в горной 
глуши 

Я) (танигава) — горная река, горный ручей 

岩 (ива) — гора, глыба, утёс, отвесная скала 
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澄ん だ (сунда) 一 прозрачный, ясный, чистый (чаще 
всего — о воде, но иногда — о литературном стиле) 

1 (фути) 一 глубокие воды, бездна, глубина 
長者 (re:As 紀 一 богач, миллионер, знатная персона 
шага 
岩場 (gsa6a) 一 отвесная стена (скалы) 


道具 (до:бу) 一 инструменты, снаряжение, оборудо- 
вание 


滑る (фубэру) 一 скользить 

ШЛ) (ямаката) 一 топор лесоруба 

コケ (кокэ) — мох, лишайник 

ЛЕВ (химэй) 一 крик, вопль 

Ж (cyrara) 一 фигура, силуэт, форма 

不思議 (фусиги) 一 прекрасный, удивительный, 
странный, необычный, любопытный, мистический 


振り 上 げ る (фури агэру) 一 разворачивать, раскручи- 


вать 


ДЕЙ (хонэ) — кость, скелет, останки, мощи, мумия 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы 


男 は お 金 を 稼ぐ た め に 何 を し ます か ? 
彼 は 家 に な ぜ 帰 宅 し た の で すか ? 

. お か みさ ん と 息子 は 何 を 見 まし た か ? 
息子 が 誰 と 戦い まし た か ? 

クモ は どの よう に 食事 を 見 つけ まし た か ? 


ломом ご 


2. Впишите недостающие слова 


. そし て 和 夏 に な る と カイ コ を 育て て いる 家 か 
を 買っ て 、 そ れ を 町 まで 売り に 行 く 


2. 切り 立っ た 岩 の 下 に は 青黒 く 。 。 が あ 
り 、 まる で 鏡 の 様 に 澄み 切っ て いま す 。 
3. 鏡 は 空中 に 浮い て いま す が 、 そ の 後ろ 


の _ 


оиа < 近づい て 行く < 姿 が 見 えま し た 。 
5. 息子 が 周り 見 る と 、 人 間 の 。 。 が いく つ 
も 転がっ て いま し た 。 


ОТВЕТЫ 


1. 
1 夏 に な る と カイ コ を 育て て いる 家 か ら カ イコ の ま 
の を 買っ て それ を 町 まで 売り 6 と 行く の で す , 
2. 彼 は な わ と 山 刀 を 手 に 入れ た か っ た 。 
3. お か みさ ん と 息子 男 か ら 聞 いた 谷川 の 上 に 鏡 が 
浮か ん で 、 太陽 の 様 に まぶし く 光 っ て いま す 。 
4. 彼 は 大 き な 黒 い ク モ と 戦っ た 。 
5. この 黒 ク モ は 鏡 に 化け て 人 を だ まし た 。 


2. 
1. カイコ の まゆ 
2. АЛ) 
3. 岩場 
= 


5. 7 


ダル マ 女 と 行方 不明 者 


Женщина-«Дарума» и пропавшие люди 


日 本 の 毎年 の 行方 不明 者 は 、 Коле 5С 
す 。 その うち の 9 割 以 上 の 人 た ち は 和 無事 発見 され る そ 
う で す が 、 残 り の 1 割 弱 は 、 死 亡 し て 発見 され る か 消 
息 不 明 だ と いう こと で す 。 そし て 、 2000 人 近い 人 は 発見 
され る こと 無く 不明 の まま な ん で す 。 2000 Л ЕЕ 
て も 、 毎 年 の こと な の で 、 か な り の 人 が 行方 不明 に な 
っ て いる の が 事実 で す , そし て 、 そ の うち の 何人 か が 、 
ダル マ 女 と し て 存在 し て いる と いう の で す 。 

Говорят ещё что 90% находят невредимыми, а 
остальные 10% — мёртвыми или неопознанными. Го- 
ворят, в Японии ежегодно пропадает около ста тысяч“ 
человек. И около 2000 людей не опознают и не находят. 
Говорят про 2000 человек. Но (на самом деле) это озна- 


чает, что каждый год пропадает значительное число 
людей. А ещё рассказывают, что некоторые (пропав- 
шие) становятся женщинами-«Дарума». 


この 話 の 発端 は 、 一 人 の 男 の 小さ い 頃 の 事件 で 
ес СЫ НО 

Начало этой истории — случай из детства одного мо- 
AOAOTO человека. Назовём его Н. 


* обратите внимание, что в японском языке числа записывают- 
ся по системе 0000.0000, а не 000.000, как это принято в Европе. 
10 万 — десять раз по десять тысяч = 100.000 
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ніз. 地方 で 生ま れ 、 少 年 時 代 を 過ごし た 中 で 、 忘 
れ ら れ な い 思 い 出 が あり まし た 。 

Н родился в деревне. С детских лет сохранил OH (это) 
воспоминание. 


小学 生 の ころ 、 近所 に 住ん で いた g 子 に 密か に 恋 
心 を 抱い て いた ん で す 。 その r 子 が 突然 行方 不明 に な 
り ま し た 。 


Он учился в начальной школе и был тайно влюблён 
в Е, жившую неподалёку. Потом Е внезапно исчезла. 


家出 を する 理由 も 見 当たら ず 、「 何 ら か の 事件 に 人 巻 
き 込ま れ た の で は な いか !」 と 捜査 を し まし た が 、 子 
は 見 つか り ま せん で し た 。 

У неё не было причин убегать из дома. 

— Наверное, что-то случилось! 

Было проведено расследование, но найти Е He уда- 
лось. 


H も いつ の 日 か F 子 へ の 思い も 忘れ 、 東 京 に 出 て き 
た の で す 。 

Однажды Н (к тому времени OH почти забыл о своих 
чувствах к Е) уехал в Токио. 


そし て 、H は 東京 で ある 程度 の お 金 と 地位 を 手 に 入 
れ 、 友 人 2 人 と 中 国旅 行 に 行っ た の だ そう で す 。 

Шло время, Н в Токио начал хорошо зарабатывать, 
добился определённого положения и поехал с двумя 
Арузьями в Китай. 


各地 を 見 て 回 り 、 夜 は ひたすら 豪遊 を し て いた ある 
日 、「 金 を 出せ ば 面白 いも の を 見 せる 」 と 誘わ れ た の 
03. 

Целый день они осматривали город, а потом всю 
ночь развлекались. 
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— Хотите посмотреть интересное представление? 
Конечно, если у вас есть деньги, — предложил им (не- 
кто). 


「 面 白い も の ] と 斉 わ れ て も 、 騙さ れ て いる 気 も し 
た の で す が 、 酔っ て いた こと も あり 、i 達 3 人 は 話 に 乗 
る こ : と に し まし た だ 。 


— Нечто интересное, — сказали им. 


Н иего друзья подумали, что их могут обманывать, 
но, поскольку они были пьяны, решили принять при- 
глашение. 


連れ て 行か れ た の は 、 雑居 ビル の 地下 で 、 小 さ な ス 
テー ジ の ある 部 屋 で し た 。 

Их привели в подвал жилого комплекса, в малень- 
кую комнату со сценой. 


[絶対 に 秘密 だ ! 他 言 する と 、 大 変 な こと に な る 
теш 
— Это совершенно секретно! Если вы проговори- 
тесь, возникнут проблемы! 


と 斉 わ れ て 見 せら れ た の は 、 ШЕТА. 820 
毛 も 無い 裸 の 女 で し た 。 


ダル マ 女 ! 


Рассказывают, что они увидели обнажённую жен- 


щину с отрезанными конечностями и выбритой налы- 
СО ГОЛОВОЙ. 
Женщина-«Дарума»! 


ダル マ 女 は 、 何と も 奇妙 な 生き 物 に 見 えま し た 。 


Женщина-«Дарума» была странным, необычным 
существом. 


そし て 、 も っ と 奇妙 に 思っ た の は 、 ダル マ 女 の 視線 
が だ け を 見 つめ て いる 事 で し た 。 
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Н испытал странное чувство, когда женщина-«Дару- 
ма» посмотрела на него. 


顔 は 何 の 表情 も な く 、 た だ HH だ け を じっと 見 つめ て 
いる の で す 。 

Ha её лице не отражалось никаких эмоций, она про- 
сто уставилась на Н. 


その 目 を 見 た と き 、 は 子 の 事 を 思い 出し まし 
7 だ る 


Увидев её глаза, Н вспомнил обЕ. 
(この ダル マ 女 は F 子 な ん じゃ な いか ・・ の 
ふと 頭 の 中 を 、 その 考え が よ ぎっ た そ う で す 。 


«Неужели эта женщина-«Дарума» — девочка F?..» — 
внезапно пришло ему в голову. 


で す が か が 、 確信 は な いし 、 何 より 恐ろし く て 言い 出せ 
ませ ん で し た 。 

Однако он He был в этом уверен, Aa и боялся что-то 
сказать. 


日 本 に 帰っ て き て か ら も 、H は あの ダル マ 女 の 無 表 
情 な 顔 の 中 で 、 何 か を 訴え て いる よう な 眼 を 忘れ る こ 
と が で き な い と いい ます 。 


Уже после возвращения в Японию Н рассказывал, 


что не мог забыть выражение лица женщины-«Дару- 
ма», видел перед собой её глаза, молившие о помощи. 


そし て 、 彼 は こん な 話 を 耳 に し た そう で す 。 

Он слышали Аругие похожие истории. 

何ら か の 理由 で 誘拐 し た も の の 、 手 に 負 を なく な っ 
た 女 は 、 ヤ ク ザ に 頼む と 引き 受け て くれ 、 БАХА, ЗА, 
だ 後 、 中 国人 に 売っ て し まう の で 、 発 見 され る こと が 
な いん だ と か ・・・ 
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О женщинах, которых похищали под разными пред- 
логами, отдавали якудза, калечили, потом продавали 
в Китай. И их так и не удавалось найти. 


Жжж 


Эта городская легенда получила распространение 
в начале 80-х тг. ХХ века. Первая версия звучала так: 
«Студентка колледжа поехала отдыхать за границу по 
программе «всё включено» и исчезла после того, как 
вошла в примерочную магазина. Спустя несколько лет 
друг увидел её в другой стране. Девушка стала уличной 
нищенкой. Её ноги и руки были отрезаны, она была по- 
хожа на уродливую колоду.» 

Многие японцы считают, что эта городская леген- 
да пришла в Японию из-за рубежа (знаменитая «Ор- 
леанская история» 1969 г.). Изменение места действия 
и антуража призваны были повысить «достоверность» 
случившегося, добавить «реализма» к слухам. С дру- 
гой стороны, популярно также мнение, что эта история 
должна была послужить предостережением молодым 
женщинам, путешествующим в одиночку. 

Точно известно лишь одно. Ещё в 90-е гг. ХХ в. в Ки- 
тае действительно существовали подпольные публич- 
ные дома. В некоторых клиентам предлагали и жен- 
щин-«Дарума» — искалеченных, одурманенных нар- 
котиками. Среди них были и бедные китаянки, и ино- 
странки. 


Старинные легенды о женщине-«Дарума» 

— Люй-хоу была женой Лю Бана (императорское 
имя Гао-дзу) — основателя династии Хан. Из ревности 
(по другим сведениям, опасаясь интриг) к одной из лю- 
бимых наложниц императора — Ци (Чи) — приказа- 
ла отрезать ей руки и ноги, одурманила наркотиками, 
повредила уши, выколола глаза и бросила в отхожем 
месте. Люй-хоу приходила туда издеваться над сопер- 
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ницей, пинала её, пачкала экскрементами, обзывала 
«человеком-свиньёй». 

Эта история приводится во многих летописях, как 
достоверный факт, но, скорее, всего, является истори- 
ческим анекдотом. Маловероятно, что после подобных 
надругательств Ци смогла бы выжить. 

— В Древнем Китае императрица У Цзэтянь так же 
надругалась над бывшей императрицей Ван и налож- 
ницей первого ранга Сяо. Затем приказала казнить 
обеих (по некоторым сведениям, четвертовать) после 
принудительной позорной смены имени: иероглиф 
«бабочка» в имени императрицы Ван был заменён на 
иероглиф БӘ «сова». 

Избавившись от соперниц, после смерти импера- 
тора Гао-цзуна У Цзэтянь взошла на трон и осталась 
в истории, какединственная женщина — официальная 
правительница Китая. 


СЛОВАРЬ 


無事 (6yAsr) 一 быть невредимым, быть в безопасно- 
сти, в целости и сохранности 


発端 (хаттан) — происхождение, начало, открытие 

地方 (rrxo:) 一 сельская местность, провинция, де- 
ревня 

+ (лзикэн) — несчастный случай, преступление, 


инцидент, судебное дело, криминальный случай 


捜査 (co:ca) 一 полицейское расследование 


地位 (тии) 一 общественное положение, статус 


ЖЕЙ (го:ю:) 一 приятное времяпрепровождение, за- 
бавы, развлечения (часто шумные или неприличные) 
誘う (cacoy) 一 приглашать, звать 


話 に (ханаси) 一 разговор, рассказ 
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乗る (нору) — садиться (в транспорт), принимать 
участие 


Таким образом, 話 に 乗る (ханаси нору) 一 принять 
приглашение 
雑居 ビル (дзаккё биру) 一 жилой многоквартирный 


дом с магазинами и офисами на первом этаже, жилой 
комплекс 

奇妙 な (кимё:на) — странный, удивительный, чудо- 
вищный, неописуемый 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы по тексту 


. H と FE が 分 離し た 理由 は 何で すか ? 
. 誰 と 一 緒 に H が 中 国 に 来 た の か ? 
. H が 現場 で 誰 を 見 た か ? 

.H は どう 感じ まし た か ? 

. H は F を 救う 機会 が あり まし た か ? 


л & о мю = 


2. Впишите недостающие слова 


йыгы рс を し まし た が 、E 子 は 見 つか り ま せん で 
es 
2. 各地 を 見 て 回 り 、 夜 は ひたすら ____ を し て いた 
ある 。 

з. 連れ て 行か れん た の は 、 の 地下 で 、 
小さ な ステ ー ジ の ある 部 屋 で し た 。 

4. АО も な く 、 た だ ロロ だ け を じっと 見 つ 
め て いる の で す 。 

5. ヤク ザ に 頼む と 受け て くれ 、 さ ん ざん 弄 


ん だ 後 、 中 国人 に 売っ て し まう 。 
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ОТВЕТЫ 


1 


H は 東京 に 引っ 越し た 。 

H は 二 人 の 友人 と 一 緒 に 中 国 に 来 た 。 

H は ダル マ 女 が F の よう に 見 える の を 見 た 。 
彼 は 驚い て 恐れ て いた 。 

H は と て も 恐れ て 何 も し な か っ た 。 


дю 


2. 


1. 捜査 
2. 5 
3. 雑 居 ビ ル 
4. 表 情 
5. 引き 


テ ケ テ ケ 
Тэкэтэкэ 


深夜 の 学校 、 ど こ か ら と も な く 「 テ ケ テ ケ テ ケ テ グ 」] 

音 が 聞こ えて くる 。 不思議 に 思い 、 音 が する 方 を 見 
る と 、 そ こ に は 上 半身 の み の 体 で 内 臓 を 引き ずっ た ま 
ま 肘 を 使っ て 歩く 女性 の 姿 が ! ! も し 見 つか る と 、「 
脚 .. 脚 を よこ せ ! | と も の すご い ス ピー ド で 追い か け て 
& С 捕まっ た ら 最 後 、 テ ケ テ ケ と 同じ 姿 に され て し ま 
9 


Поздно ночью в школе можно услышать странные 


звуки — «тэкэтэкэ, тэкэтэкэ», доносящиеся из ниот- 
куда. Взгляните на человека, издающего эти странные 
звуки — и вы увидите женщину, ползущую на локтях, 
с вывалившимися внутренними органами, без нижней 
части тела! Если она вас заметит, (закричит): 

— Ноги... дай мне ноги! 

И бросится следом с невероятной скоростью. А если 
догонит — сделает таким же, как она сама — Тэкэтэкэ. 


むか し 、 青 森 * の ある 踏切 事 導 で 女性 が 亡くな っ 
た 。 そ の 事故 は / 非 常に 凄惨 な も の で 、 被害 者 の 女性 
の 上 半身 と 下半身 は 切断 され 、 し か も その 女性 は し は 
らく の 間 は まだ 息 が あり 、 慌 て て 駆け つけ た 駅 員 に 彼 
女 は 自ら の 肘 で ずる っ ずる っ と 上 半身 を 引き ずり な が 
ら 近 づき 、 見 上 げ な が ら 一 吉 | 助け て .…] と 言っ た そう 
で ある 。 それ は 苦し く 辛 い 最 期 だ っ た こと だ ろう 。 
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Когда-то одна женщина погибла Ha железнодорож- 
ном переезде возле Аомори*. Это был ужасный не- 
счастный случай. Тело женщины было разрезано по- 
полам, но какое-то время она ещё дышала. Она ползла 
на локтях за перепуганным станционным служащим, 
смотрела на него снизу вверх и умоляла: 

— Помоги мне... 

Это была ужасная, болезненная смерть... 


そん を な 彼女 の 無念 の 思い が この 世に と どまり 、 自 
分 の 下半身 を 探し 求め て 和 初 往 う テ ケ テ ケ に な っ た と い 
うこ と だ 。 

Говорят, её боль осталась в мире и превратилась 
в (существо) Тэкэтэкэ, которое ищет нижнюю полови- 
ну тела. 


この テ ケ テ ケ と いう 名 前 は 彼女 が 肘 で 歩く と き に 
出す 音 に 由来 し 、 時 速 t て 0o キ ロ を 超え て 走れ る と い 
う 。 捕まっ た 2 最後 、 両 手 の 妃 物 で バラ バラ に 切り 刻 
まれ て し まう 。 


Имя Тэкэтэкэ произошло OT 3BYKOB, которые слы- 


шатся, когда женщина ползет на локтях. Она может 
двигаться со скоростью больше 100 км в час! Если Ha- 
стигнет — порежет на кусочки ножами, которые дер- 
жит в руках! 


жжх 


Говорят, в основе этой городской легенды лежит ре- 
альная история. В 80-е гг. ХХ века на Хоккайдо, в райо- 
не Асахикава, возле местечка Тэкэтэкэ, на железнодо- 
рожном переезде женщина попала под поезд. Нижняя 
часть тела была Da3AaBAeHa, но женщина выжила. Она 
ползла за станционным служащим (по другим версиям, 


* ЖЖ (аомори) 一 город Аомори, административный центр пре- 
фектуры Аомори, на севере острова Хонсю. 
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за машинистом) и просила помочь ей. Но служащий 
(машинист) не только не вызвал «Скорую помощь», но 
накрыл женщину мешком для мусора и сбежал. Не- 
счастная несколько часов умирала в мучениях. 


СЛОВАРЬ 


不思議 (фусиги) 一 удивительный, странный, любо- 


пытный, чудесный 


上 半身 (бё:хансин) 一 верхняя часть туловища, бюст 
内 臓 (найдзо:) 一 внутренние органы 

肘 (хидзи) 一 локоть 

И (аси) 一 ноги. Чаще используется иероглиф 足 
КЛ (фумикири) 一 железнодорожный переезд 

НАХ (дзико) 一 авария, несчастный случай 

凄惨 (coMcam) 一 жуткий, чудовищный, кошмарный 


БЕ == 
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и 


駅 員 (экиэн) 一 железнодорожный (станционный) 
служащий 
無念 (мунэн) 一 сожаление, неудовлетворённость, 
разочарование, унижение, досада 
] 来 し (юрайси) 一 происхождение, история, причи- 
на 
УПРАЖНЕНИЯ 
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1. Ответьте на вопросы 


1. 女性 は どう 起こ っ た の か ? 
2. МЕЦ は 彼女 を 助 ナ ま し た か ? 
з 女性 は どこ に 見 えま すか ? 
4. 女性 ょ いつ 見 えま すか ? 
5. 彼女 は 何 を 言う の で すか ? 


2. Впишите недостающие слова 


、 し か も その 女性 は し ば らく の 間 は まだ 人 息 が あっ た 。 
4. それ は 苦し く 辛 い だ っ た こと だ ろう 。 


5. そん な 彼女 の _ の 思い が この 世に と ど ま 
り 、 自分 の 下半身 を 探し 求め て 初 筆 う テ ケ テ ケ に な っ 
た と いう こと だ 。 


ОТВЕТЫ 


1. 
1. 青森 の ある 踏切 事故 で 女性 が 亡くな っ た 。 
2. いい え 。 彼 は 逃げ る だ け で し た 。 
з. 彼女 は 学校 の 近く で 見 えま す 。 
4. 3 深夜 に で す 。 
5. 脚 .. 脚 を ょ よこせ! 


1. 深 夜 
2. 事故 
3. 切断 され 
4. 最期 
5. 無念 


789 5* 


Кутисакэ-онна* 


ある 町 の 小学 生 の 女の子 が 、 ク ラブ 活動 の 帰り 
道 、 女 性 に 声 を か けら れ た 。 その 女性 は 、 夏 の 暑い 日 
に も か か わら ず 真 っ 赤 な ロン グ コ ー ト を 着 て 、 大 き な 
マス ク を つけ て いる ・・・ ハ ッ キ リ 斉 っ て 、 か な り 不 審 
な 格好 を し て いた 。 


Ученица начальной школы возвращалась домой 
после занятий в клубе, когда её окликнула женщина. 
Женщина была одета в длинное красное пальто, лицо 
её закрывала маска, хотя был жаркий летний день... 
скажем честно, выглядела она подозрительно. 


女の子 は 、 な ん だ か 怖く な り 、 НЕСУЗИЖБО 
と し て いた が 、 そ の 瞬間 突然 女性 か ら 声 を か けら 
れ た 。 

Девочка немного испугалась и попыталась уйти, HO 
женщина внезапно окликнула её. 


[ね ぇ 、 わた し 、 キ レイ ・・・? 」 


— Скажи, я красивая? 


Фэрит. 女の子 は 女性 の 顔 を 見 上 げた 。 


Девочка подняла (голову) и посмотрела Ha женщину. 
大 き な マ スク を し て いる た め 口 元 は 見 えな い が 、 目 


* 


裂け 女 (кутисакэ-онна) 一 дословно «женщина с разорван- 
ным ртом». Популярный персонаж не только городских легенд, но 
и комиксов, манги, фильмов, компьютерных игр. 
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は 大 きく 、 肌 も きれ いで 神 も 美しい 黒髪 の ロン グ 。 


Рот был He виден, его закрывала маска, HO (у женщи- 
ны) были большие красивые глаза, чистая кожа и ро- 
скошные длинные чёрные волосы. 


まだ 幼い 彼女 の 目 か ら 見 て も 、 まる で モデ ル を 思わ 
せる よう な スタ イル の 良さ を し て お り 、 美 女 と 斉 っ て も 
間違え は な か っ た 。 
Даже с точки зрения маленькой девочки она выгля- 
дела как фотомодель. Без сомнения, её можно было Ha- 
звать красивой. 


「 う ん 、 お ね えさ ん 、 キレ イ だ よ ! | 彼女 は 、 元気 い 
っ ぱい に 答え た 。 
ー Да, вы красивая! — любезно ответила она. 
それ を 聞く と 女性 は 、「 ほ ん と うに ? | と つぶ や き 、 
マス ク に 手 を か けた 。 


Услышав это, женщина переспросила: 
— Что, правда? 


Она взялась за маску и... 


そし て マス ク を 剥ぎ 取り 「 こ れ で も か ーー! !」 
..сорвала её: 
— Что, и сейчас?! 


と 叫ん だ の で ある 。 


Раздался крик. 


マス ク の 下 の 彼 女 の 口 は 、 な ん と 耳元 まで 裂け て 
いた の だ ! 


Рот, (скрытый) под маской, был разорван до ушей. 


思わ ず 腰 を 抜か し た 女の子 で す が 、 次 の 瞬間 更に 
悲鳴 を 上 げ ま す 。 


У девочки перехватило дыхание, но спустя мгнове- 
ние она закричала. 
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な ん と 、 女性 は 自分 の 赤い コー ト の 中 か ら 鎌 を 取り 
出し 、 恐ろし い 形 相 で 謀 い か か っ て きた の で す 。 

Женщина выхватила из-под красного пальто сека- 
тор и набросилась (на девочку). 


女の子 は な ん と か 自分 を 奮い立た せ 逃 げ 出 し ます 
が 、 女 性 の 走っ て くる スピ ー ド は 和 恐ろし い ほ ど に 早く 、 
あっ と いう 間 に 追 いつ か れ て し まい まし た 。 

Девочка пыталась спастись и побежала прочь, HO 
женщина бросилась за ней. Она бежала с ужасающей 
скоростью и быстро нагнала её. 


そし て 、 彼女 を 後ろ か ら 羽 交 い 締め に し て し まい 、 
最後 に は 快 え る 女の子 の 口 に 鎌 を 入れ 、 自 分 と 同 
じょう に 耳元 まで その 口 を 切り 箱 い て し まっ た の 
で す ... 

Женщина швырнула её на землю, засунула секатор 
в рот кричащей девочки и разрезала его от уха до уха, 
как у неё самой... 


彼女 は 、 元 々 は と て も 美しい 女性 で し た 。 そん な 彼 
女 は 、 さ ら な る 美 し さ を 求め 、 病 院 で 整形 手術 を 受け 
る こと に 。 し か し 、 手 術 は 大 失敗 。 


Когда-то она была очень красивой женщиной. Но 


она хотела стать ещё красивее, и решила сделать опе- 
рацию в клинике пластической хирургии. Однако опе- 
рация была неудачной. 


美しく な る は ず の 彼女 の 顔 は 、 耳 元 ま で 口 が 裂け 
て し まい 、 見 る も 無残 な れ も の へ と 変わ り 果 て て し まっ 
た の で す ・・…・ 


Её рот оказался Da3De3aH AO ушей, а лицо, которое 


должно было стать красивым, превратилось в нечто пу- 
гающее... 
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彼女 は この 手術 を し た 医師 を 自分 と 同じ 口 に 切 
り 裂 さま す 。 その 後 彼女 は 病院 か ら 逃 走 、 行 方 知れ 
рр 

Врачу, который делал операцию, она разрезала рот 
так же, как её собственный. После этого она сбежала из 
клиники и исчезла... 


彼女 の や り 場 の な い 怒 り は 、 子 ども た ち に 向かう こ 
と に な り ま す 。 


Её неутихающая ярость обратилась на детей. 


下校 する 子供 た ちの 前 に 姿 を 表し 、 必 ず こ う 質 問 
する の で す 。「 私 、 き れい? | 

Она появляется перед детьми, выходящими из шко- 
лы, и спрашивает: 

— Я красивая? 


と о 
そし て 、 キレ イ と 答え た 子供 の 口 を 、 自分 と 同じ ょ う 
に 切り 欠い て し まう の で す ・…・ 

Если ребёнок отвечает: 

— Красивая, — она разрывает ему рот, так же, как 
у неё. 

彼女 が 赤い コー ト を 着 て 現れ る 理由 は 2 つ 。 

Она появляется в красном пальто по двум причинам. 

返り 血 を 隠す た め 

Чтобы скрыть текущую кровь. 

大 き な 鎌 を 隠す た め 

Чтобы спрятать большой секатор. 

で す 。 

彼女 の 収まら な いい 怒り は 絶 念 と 化し 、 そ れ は 今 と な 
っ て も 変わ る こと は なく 、 この 世 を さま よい 続け て いる 
の で す 。 
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Так! 

Её зависть и ненависть не знают жалости. Они ни- 
когда не исчезнут и будут (вечно) пребывать в этом 
мире. 


жжх 


Существует много вариантов легенды о кути- 
сакэ-онна. Согласно некоторым, причиной травмы ста- 
ла не неудачная операция, а ревность мужа, который 
разрезал жене рот садовыми ножницами. По другим 
версиям, это сделали сёстры женщины, одна из кото- 
рых была изуродована в автомобильной аварии, а вто- 
рая покалечила себя сама, чтобы морально поддержать 
сестру. 

Впервые слухи об ужасающей убийце — женщине 
с разрезанным ртом — появились в префектуре Гифу 
в декабре 1978 года. Дети говорили, что встречали ку- 
тисакэ-онна возле озера Огасэ. Спустя год страшные 
истории рассказывали уже по всей стране. Ученики 
младших классов боялись ходить в школу, учителя вы- 
нуждены были провожать их до дома. В городе Хирацу- 
ка (префектура Канагава) даже было организовано AO- 
полнительное патрулирование. Полицейские машины 
дежурили возле школ и ездили по городу. 

В августе 1979 года слухи утихли так же внезапно, 
как и появились. 

Однако поговаривают, что в Гифу возле моста Кага- 
ми Охаси до сих пор можно увидеть написанную кро- 
вью надпись: «Я ненавижу мир, сделавший меня Ta- 
кой!» 


Спастись от кутисакэ-онна можно разными спосо- 
бами. В качестве «подношения» или «выкупа» предла- 
гается подарить помаду, кусок тофу или леденец на па- 
лочке. Пока женщина будет есть тофу и сосать леденец, 
у ребёнка будет время убежать. Что касается помады, 
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то её запах и вид отпугивают кутисакэ-онна, потому 
что женщина-хирург, делавшая операцию, ярко краси- 
лась. С тех пор вид помады ненавистен призраку. 


СЛОВАРЬ 
ハッ キリ (хаккири) — честно, начистоту, прямо, оче- 
видно, ясно 
不審 な (фусинна) — неясно, смутно, подозрительно, 
сомнительно 
格好 (какко:) — фигура, поза, силуэт 


70% (гэнки) 一 с любовью, «с душой», любезно, мило, 
ласково 


腰 (коси) 一 грудь, область поясницы, средняя часть 
тела, иногда — горло 

Ё (кама) 一 серп, секатор, инструмент с перекрещи- 
вающимися лезвиями (напр., ножницы). 

恐ろし い (осоросий) 一 ужасный, пугающий, страш- 
ный 

病院 (бё:ин) — больница, госпиталь, клиника 

整形 手術 (сэйсэй сюдзюцу) 一 пластическая опера- 
ция 


577 (мудзанна) 一 ужасный, пугающий, зверский, 
отталкивающий, омерзительный, «отего вида холодеет 
кровь» 

切り 像 く (тори саку) 一 разрезать, резать на куски, OT- 
резать 

#0 (икари) 一 ярость, злоба, гнев, негодование, воз- 
мущение 

{849 (оннэн) — гнев, глубокая неудовлетворённость, 
скрытая зависть, ненависть 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы по тексту 


1. 女性 は どの よう に 見 えま すか ? 

2. 彼女 は 誰 を 攻撃 し ます か ? 

3. 彼女 は どん な 質問 を し ます か ? 
м 
5. 彼女 は どこ に 登場 し ます か ? 


2. Впишите недостающие слова 


1. あ る 町 の 。 の 女の子 が 、 ク ラブ 活動 
の 帰り 道 、 女 性 に 声 を か けら れ た 。 

2. 大 き な マ スク を し て いる た め 口 元 は 見 を ない が 、 

目 は 大 きく 、 肌 も きれ いで 神 も 美しい 。 の ロン 
ク 。 

з. な ん と 、 女 性 は 自分 の 赤い コー ト の 中 か ら __ 
を 取り 出し 、 興 ろ し い 形 相 で 襲い か か っ て きた の で 
す 。 


4. 美しく な る は ず の 彼女 の 顔 は 、 耳 元 ま で 口 が 像 


け て し まい 、 見 る も _____ も の へ と 変わ り 果 て て し ま 
っ た の で す 。 
5. 彼女 の 収まら ちな いい 怒り は と 化し 、 そ れ 


は 今 と な っ て も 変わ る こと は な く 、 この世 を さま よい 続 
け て いる の で す 。 
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ОТВЕТЫ 


1. 


1. 彼女 は 赤い コー ト を 着 て いて 、 顔 に マス ク を し て 
いま す 。 

2. 彼女 は 学校 か ら 来る 子供 た ち を 攻撃 し ます 。 

3. < れん ゝ で すか ? » 

4. ЕСЭ, 

5. 学校 の 近く 。 


1. 小学生 
2. 黒髪 

3. № 

4. 無残 な 


さと る くん * 


Сатору-кун* 


未来 を 見 通す 能力 を 持っ て お り 、 а ず 質 
間 に 何 で も 答え て くれ る 「 謎 の 人 物 ] を 電話 口 に 呼び 
出す こと が で きる と いう 都市 伝説 が あり ます 。 

Это городская легенда о том, как увидеть будущее, о 
загадочном персонаже, которому можно позвонить, и он 
ответит на любой вопрос. Конечно, если вы соблюдёте 
все условия. 


で は どう すれ ば さと る くん に 出会え る の で し ょ 
うか ? 


Так как же встретиться с Сатору-кун? 


こ は 以 下 の も の を 用 意 し て お く 必 要 が あり 


Для этого вам нужно следующее: 
городской телефон (телефон-автомат), 
мобильный телефон, 

монета в 10 иен. 


公衆 電話 を 使う 際 に は 、 お 金 や テレ フォ ンカ ー ド が 


* Возможно, имя персонажа さと る くん происходит от глагола #5 
(сатору) — чувствовать, воспринимать, ощущать, иногда — понимать 
и знать. 
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必要 で す が 、 さ と る くん を 召喚 する に は 必ず io 円 玉 を 
使わ な けれ ば いけ ませ ん 。 


Чтобы просто позвонить из телефона-автомата, 


нужны деньги или телефонная карточка. Но чтобы по- 
звонить Сатору-кун, нужна монета в 10 иен. 


АЗ Дд ва. дщ» 5, 携帯 電話 に か け て くだ さい 。 
最近 の 携帯 電話 は 一 定時 間 着 信 す る と 、 自動 的 に 留 
守 番 電 話 サ ービス に 接続 され ます 。 携帯 電話 に メッ セ 
ー ジ を 残さ き な け れ ば 、 さ と る くん を 召喚 で き な い の で 、 
手順 を 間違わ な いよ うに し まし ょ う 。 


Обязательно нужно звонить с городского телефона 


на мобильный! В последних моделях мобильников ав- 
тоответчик включается автоматически, если какое-то 
время не брать трубку. Делайте всё правильно! Если вы 
не оставите сообщение на автоответчике, не сможете 
связаться с Сатору-кун. 

特定 の メッ セー ジ を 入れ る 留守 番 電話 サー ビス に 
接続 され 、 メッ セー ジ を 残せ る 状態 に な っ た ら 次 の 斉 
葉 を 一 育 一 旬間 違え な いよ ょ うに 入れ て くだ さい 。 

Когда включится автоответчик, будьте готовы 


и оставьте специальное сообщение. Произнесите точь- 


В-ТОЧЬ: 


[さと る くん 、 さ と る くん 。 いら っ し ゃ る な ら 返 事 を 
くだ さい | 他 の 育 葉 を 使う と さと る くん に 通信 が 届か 
な く な っ て し まう の で 、 余計 な こと は 喜 わ ず 上 記 の メッ 
セー ジ を 入れ て 公 還 電 話 の 受話 器 を 買 き ます 。 


— Сатору-кун, Сатору-кун, если ты здесь, пожалуй- 


ста, ответь. 
Нужно сказать именно то, что написано, и ничего 

больше. Положите трубку. Если вы произнесёте другие 

слова, сообщение не будет доставлено Сатору-кун. 
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受話 器 を 買 く と き 、 決 し て 後ろ を 振り 返っ た り 拳 
動 不 審 な 行動 を し て は いけ ませ ん 。 間違っ て も 騒い だ 
| 友達 と 一 ‚ こ < 笑い な が ら や ら な いよ うに 。 さと る く 
は 敏感 で 
о > не оборачивайтесь, ведите себя, 
как обычно. Даже если вы допустили ошибку, не взду- 


майте хихикать над ней с друзьями! Сатору-кун очень 
чувствителен. 


さと る くん を 人 召喚 し た いな ら 、 一 人 で 行う よう に し ま 
し ょ う 。 

Призывать Сатору-кун нужно в одиночестве. 

特定 の メッ セー ジ を 入れ た ら 次 の ステ ッ プ に 進み ま 
す 。 携帯 電話 の 電源 を オフ に し ます 。 電源 を オフ に し 
て か ら 24 時 間 後 に 、 さ と る くん か ら 電 話 が か か っ て き 
ます 。 

После того, как оставили сообщение, переходите к 
следующему шагу. Выключите свой мобильный теле- 
фон. Сатору-кун позвонит через 24 часа после того, как 


вы отключите мобильник. 


携帯 電話 の 電源 を オフ に し て いる ハズ な の に 、 電 
語 が か か っ て くる の で 相手 は さと る くん だ と 気づく で し 
ょ う 。 さと る くん か ら の 電話 だ と 思わ れ た ら 、 す ぐに 電 
話 を 取っ て くだ さい 。 

Несмотря на то, что вы выключили телефон, вам по- 
звонят. Так вы узнаете, что звонит именно Сатору-кун. 
Если вы думаете, что это звонок от Сатору-кун, немед- 
ленно ответьте. 


する と さと る くん か ら 、「… に いる よ 」 と 位置 を 知ら 
せ て くれ ます 。 


Сатору-кун скажет: 
— Яв *** — и сообщит, где он находится. 


すぐ に 電話 は 切れ て し まい ます が 、 再 び 電 話 が か 
か っ つっ てき ます 。 


Затем связь прервётся, HO будут ещё звонки. 


する と 次 も さと る くん か ら 、「 今 、… に いる よ ] と 位 
買 を 知ら せ て くる の で す 。 

Сатору-кун снова позвонит и скажет: 

— Яв *** — и сообщит, где он находится. 

次 も 、 そ の また 次 も .…。 

Ещё, ещё и ещё раз... 

ここ で 異変 に 気付 く ハ ズ 。 さと る くん が 知ら せる 位 
買 が 、 ど ん どん 自分 の 方 へ 近づい て き て いる の で す 。 
近づい て き て いる の が 分 か っ た ら 、 動揺 せ ず に 質問 し 
た 内 容 を 整理 し て お きま す 。 

Поняли, в чём необычность (ситуации)? Места, Ha- 
зываемые Сатору-кун, всё ближе и ближе к вам. Вам 
уже ясно, что он приближается, но не пугайтесь. Лучше 
продумайте вопрос. 


そし て 、「 も う 、 後 ろ に いる よ ぉ 」 と 伝え られ た ら そ の 
まま 質問 を し て くだ さい 。 

И когда вам скажут: 

— Яу тебя за спиной, — задайте его. 


ここ で 重要 な の が 、「[ 決 し て 後ろ を 振り 返ら な い ] 
КЭ 


Самое главное — не оглядываться! 


さと る くん が 真後ろ に いる 状況 な の で 、 振 り 返 っ て 
みた くも な り ま す が 、 そ うす る と さと る くん に 連れ て い 
か れ て し まい 、 も う 二 度 と この 世に は 戻っ て これ ませ 
ん 。 慈 怖 や 好奇 心 に 勝て お 、 後ろ を 振り 返る 人 が あま 
り に も 多 で し た 。 

Сатору-кун позади вас, вам хочется обернуться. Ho 
если вы сделаете это, Сатору-кун заберёт вас с собой, 
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и вы никогда не вернётесь в этот мир. Говорят, многие 
не смогли победить страх и любопытство и оборачива- 
лись. 


後ろ を 振り 返ら ず に 質問 が で きれ ば 、 そ の 答え を す 
ぐに 教え て くれ て 、「 ま た ね ] と 残し て 電話 は 切れ る ょ 
う で す 。 

Задайте вопрос, не оборачиваясь, и получите пра- 
вильный ответ. Потом (Сатору-кун) скажет: 

— До скорого! — и отключится. 


さと る くん と は 一 体 、 誰 な の か ? 


Кто же такой, чёрт побери, Сатору-кун? 

これ に 関し て は 様々 な 説 が 唱え を られ て いま す が 、 — 
番 支 持 さ れ て いる の が | 未来 人 と いう 説 で す 。 遠い 
未来 に な る と 、 過去 を 行き 来 する こ と が 可能 に な り ま 
す が 、 過去 に 行け る 人 は ほん の 一 握り の 特権 階級 に 
шого. その 未来 か らき た さと る くん 
は 、 困っ た 人 を 助け よう と 現代 に タイ ム ト ラ ベル し て い 
ます 。 


Выдвигалось много разных теорий, но самая убеди- 
тельная — о человеке из будущего. В отдалённом буду- 
щем появится возможность путешествовать во време- 
ни и изменять прошлое. Но делать это смогут немногие 
или представители привилегированного класса. Сато- 
ру-кун приходит из будущего. Он путешествует во вре- 
мени, чтобы помогать тем, кто в этом нуждается. 


し か し 未来 人 で ある こと を 、 そ の 時 代 の 人 に 知ら れ 
る (見 られ る ) の は 禁止 され て いる の で 、 後 ろ を 振り 返 
っ た 人 を 異 空間 に 放り 投げ る の で す 。 

Людям будущего запрещено показываться людьми 
нашего времени, поэтому тех, кто оборачивается, заби- 
рают в другое измерение. 
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CAOBAPb 


謎 (HaA3o) — загадочный, мистический, таинствен- 
ный 

必要 (хицуё:) 一 нужный, необходимый 

公衆 電話 (ко:сю:) 一 телефон-автомат 

携帯 電話 (кэйтай дэнва) — мобильный телефон 

劉 守 番 電 話 (русубан дэнва) 一 автоответчик 

召喚 (сё:кан) 一 приглашение, вызов 

手順 (тэдзюн) — процедура, протокол, алгоритм 


特定 (токутэй) 一 специальный, особенный 


挙動 不審 (KeAo: фусин) 一 вести себя подозрительно 
НИ (бинкан) — чувствительный, нервный, обидчи- 
вый, чуткий 
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動揺 (Ao:e:) — испугаться, быть «на нервах», трястись 
от страха 

恐怖 (кё:фу) 一 страх, паника, ужас 

好奇 心 (ko:krcrH) 一 любопытство, заинтригован- 
ность 

一 体 (иттай) — к чёрту, какого дьявола. (разг., напр., 


«Какого дьявола ты сделал это?», «Откуда он вообще 
взялся») 
様々 (сакидзаки) — различный, имеющий варианты 
説 (сэцу) 一 теория, доктрина, мнение, слух 


唱え る (тонаэру) 一 говорить, обсуждать, предпола- 
гать 

НЕМ (токкэн кайкю:) 一 привилегированный 
класс 


ЕН ダマ 


異 空間 (ику:кан) 一 неведомое (странное, необычное) 
пространство, другое измерение 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы 
1. その 議 な 人 の 名 前 は 何で すか ? 
2. さと る くん は 何 が で きま すか ? 
з. あな た は どう や っ て 彼 に つなが る こと が で きま す 
4. さと る くん と の 会 話 中 に 何 を し て は いけ ませ ん 


5. さと る くん は どこ か ら 来 た の で すか ? 


2. Впишите недостающие слова 


1. 必 ず 。 か ら 、 に か け て くだ さき 
いい 

2. 最近 の 携帯 電話 は 一 定時 間 着 信 す る と 、 自動 
的 に ーー サー ビス に 接続 され ます 。 

eC し まい ます が 、 再び 電話 が 
か か っ て きま す 


さき と る くん ば 、 誰 な の か ? 

5. し か し 未来 人 で ある こと を 、 そ の 時 代 の 人 に 知ら 
れる (見 られ る ) の は 禁止 され て いる の で 、 後 ろ を 振 
り 返 っ た 人 を に 放り 投げ る の で 


UM 
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ОТВЕТЫ 


1. 


1! さと る くん で す 。 

2. 彼 は あな た の 閣 来 に つい て の 質問 に 答え る こと 
が で きま す 。 

з. あな た は 公 杏 電話 か ら 携 帯電 話 に か け な け れ 
ば な り ま せん 。 

4. あな た は 引き 返す べき で は あり ませ ん 。 

5. さと る くん は 未来 か ら 来 る 。 


2. 


1. 公衆 電 話 , 携帯 電 ョ 
削 守 番 電話 
電話 は 切れ て 
一 体 


異 空間 


л & の ә 


ЛА 


Женщина восьми футов ростом 


1. 


親父 の 実家 は 、 自宅 か ら 車 で 二 時 間 弱 くら い の と 
ころ に ある 。 

От моего дома AO дома дедушки — около двух часов 
на машине. 


農家 な ん だ けど 、 何 か そう いっ た 雰囲気 が 好き で 、 
高校 に な っ て バイ ク に 乗る よう に な る と 、 夏休み と か 
冬休み な ん か に は 、 よ く 一 人 で 遊び に 行っ て た 。 


Я — деревенский житель, мне нравится сельская 


атмосфера. Когда я учился в старших классах, часто 
в одиночестве катался на велосипеде во время зимних 


и летних каникул. 


じい ちゃ ん と ば あちゃ ん も 、「 よ く 来 て くれ た 」 と 喜 
ん で 迎え て くれ た し ね 。 

Бабушка и дедушка всегда были рады мне и говори- 
ли: «Приезжай ещё!» 

で も 最後 に 行っ た の が 、 高 校 三 年 に あがる 十 前 だ 
か ら 、 も う 十 年 以上 も 行っ て いな いこ と に な る 。 決し て 

[行か な か っ た 』 ん じゃ な く て 、『 行 け な か っ た 』 ん だ 

けど 、 そ の 訳 は こん な こと だ 。 
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В последний раз я навещал их перед началом третье- 
го года обучения в старших классах, то есть больше де- 
сяти лет назад. Это не означает: «Я не ездил», лишь «Я 
не мог поехать». 


春休み に 入っ た ば か り の こと 、 いい 天気 に 誘わ れ 
て 、 じ いち ゃ ん の 家 に バイ ク で 行っ た 。 

Меня пригласили на весенние каникулы, меня «по- 
звала» прекрасная погода, и я поехал к дедушке. 


まだ 寒かっ た けど 、 広 緑 は ぼ か ぼ か と 気持 ちょ く 、 
そこ で し ば らく 寛い で いた 。 

Было ещё холодно, HO было ясно, пейзаж — приятен 
для глаз, и я наслаждался этим. 


そう し た ら 、「 ぼ ば ぼ 、 ぽ ぼっ ぱ 、 г ぼっ.…] と 、 変 な 
音 が 聞こ えて きた 。 機械 的 な 音 し ゃ な く て 、 人 が 発し 
て る よう な 感じ が し た 。 それ も 、 滴 音 と も 半 潤 音 と も 、 
どちら に も 取れ る よう な 感じ だ っ た 。 


Внезапно я услышал странный звук: «Попо, попоп- 


по, по поппп...». Это не было похоже на механический 
звук, скорее, это говорил человек. Звуки были невнят- 
ные, пыхтящие, в то же время неразборчивые, похожие 
на странное бормотание. 


何だ ろう と 思っ て いる と 、 庭 の 生垣 の 上 に 帽子 が 
ある の を 見 つけ た 。 生垣 の 上 に 買い て あっ た わけ じゃ 
な い 。 

Я размышлял, что бы это могло быть, и тут увидел 
на живой изгороди шляпу. И это не я её туда положил. 


帽子 は その まま 横 に 移動 し 、 垣根 の 切れ 目 ま で 来 
る と 、 一 人 女性 が 見 を た 。 まあ 帽子 は 、 そ の 女性 が 
被っ て いた わけ だ 。 女 性 は 自 っ ぽい ワン ピー ス を 着 
て いた 。 
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Шляпа начала двигаться, а когда я добрался AO про- 
света в изгороди, увидел женщину. Ладно, значит, шля- 
па была на женщине. На женщине было светлое, поб- 
лекшее платье. 


で も 、 生 垣 の 高き は 二 ニ メ ー ト ル く らい ある 。 


Ho высота изгороди — около двух метров. 


その 生垣 か ら 頭 を 出せ る っ て 、 どれ だ け 背 の 高い 
女 な ん だ .。 

Эта женщина была такой высокой, что её голова воз- 
вышалась над изгородью. 


驚い て いる と 、 女 は また 移動 し て 視界 か ら 消 えた 。 
帽子 も 消え て いた 。 また 、 いつのまに か 「 ぼ ぼぼ | と い 
う 音 も 無く な っ て いた 。 


Я замер, ошеломлённый, а женщина пошла прочь 


и пропала из виду. Шляпа тоже исчезла. Ко всему про- 
чему, стих и звук «попопо». 


2. 


20и Кі, ът ЕУ / 8) О 7'—У 
女 半 し た か 、 く らい に し か 思わ な か っ た 。 


B ro время меня заинтересовало только одно: носит 


ли высокая женщина обувь на очень толстой подошве 
или это высокий мужчина надел туфли на каблуках 
и переоделся в женщину? 


その 後 、 居間 で お 恭 を 飲み な が ら 、 じ いち ゃ ん と ば 
あちゃ ん に さっ きのこ と を 話し た 。 

Потом я пил чай в гостиной и рассказывал бабушке 
и дедушке о случившемся. 
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[さっ き 、 大 き な 女 を 見 た よ 。 男 が 女装 し て た の か 
ЖФ] と 言っ て も 、「 へ ぇ 一 ] くろ ちい し か 言わ な か っ た け 
ど 、| 垣根 より 背 が 高かっ た 。 帽子 を 被っ て いて 、『 ぼ * 
КЕ] と か 変 な 声 出 し て た し 」 と 言っ た と た ん 、 三 人 の 
動き が 止 っ た ん だ よね 。 


— Недавно я видел высокую женщину. Интересно, 


это не мужчина в женской одежде? — сказал я. 

— Хммм, — отозвался дедушка. 

— Онабыла выше изгороди. Она была в шляпе и го- 
ворила «попопо» или что-то такое же странное, — про- 
должал я. 

Мои родные замерли. 


いや 、 本 当 に ぴた り と 止 っ た 。 


Да, они действительно замерли! 


その 後 、「 い つ 見 た ] 「 ど こ で 見 た ] 「 垣 根 ょ り ど の 
くら い 高かっ た 」 と 、 じ いち ゃ ん が 怒っ た よう な 顔 で 質 
問 を 浴び せ て きた 。 

— Когда видел? Где видел? Насколько высокой она 
была? — спустя какое-то время дедушка обрушил на 
меня град вопросов. Выглядел он рассерженным. 


じい ちゃ ん の 気迫 RA 答え る 
25 に 上 黙 り 込 ん で 、 с (2% る 電話 ま で 行き 、 どこ <. 
に 電話 を か け だ し た 。 


NN всё задавал вопросы, требовал ответов. Я 


отвечал. Потом он внезапно замолчал и вышел в кори- 
дор ктелефону и кому-то позвонил. 


引き 戸 が 閉じ られ て いた た め 、 何 を 話し て いる の か 
は 良く 分 か ら な か っ た 。 

Раздвижная дверь была закрыта, поэтому я не слы- 
шал, о чём он говорил. 
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ば あちゃ ん は 、 心 な し か 岩 え て いる よう に 見 えた 。 
Y бабушки был такой вид, словно у неё «прихвати- 
ло» сердце. 


じい ちゃ ん は 電話 を 終 を た の か 、 戻っ て くる と 、「 今 
日 は 泊まっ て いけ 。 いや 、 今 日 は 帰す わけ に は 行か な 
る な っ だ | と 言っ た 

Дедушка закончил разговор и вернулся. 

— Пожалуйста, останься сегодня (у нас). Нет, ты не 
можешь вернуться домой, — сказал он. 


何かと ん で も な く 悪 いこ と を し て し まっ た ん だ ろう 
か 。 と 必死 に 考え た が 、 何 も 思い 当たら な い 。 あの 女 
だ っ て 、 自分 か ら 見 に 行っ た わけ じゃ な く 、 あちら か ら 
現れ た わけ だ し 。 

Я был удивлён: разве я сделал что-то дурное? Я Ha- 
пряжённо думал об этом, но так ни до чего не додумал- 
ся. Даже если эта женщина не хотела, чтобы я её уви- 
дел, всё произошло случайно. 


そし て 、[ ば あさ ん 、 後 頼む 。 俺 は K さ ん を 迎え に 行 
っ て 来る ] と 吉 い 残し 、 軽 トラ ッ ク で どこ か に 出かけ て 
行っ た 。 

— Бабуля, поговорим позже. Мне нужно съездить к 
госпоже К, — сказав это, дед уехал на пикапе. 
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3. 


ば あちゃ ん に 恐る 恐る 尋ね て みる と 、「 八 尺 様 に 魅 
入ら れ て し まっ た よう だ よ 。 じい ちゃ ん が 何と か し て く 
れる 。 何 に も 心配 し な く て いい か ら 」 ЕА СЕ 
っ た 。 

Я спросил бабушку, чего она так испугалась. 

— Кажется ты повстречался со знаменитой 
Ясака-сама*. Дедушка этим займётся. Ты не беспокой- 
ся, — дрожащим голосом ответила она. 


それ か ら ば あちゃ ん は 、 じ いち ゃ ん が 戻っ て 来る ま 
で 、 ぽつり ぽつり と 話し て くれ た 。 


Мы беседовали, пока не вернулся дедушка. 


この 辺り に は 『 八 尺 様 』 と いう 厄介 な も の が いる 。 
八 尺 様 は 大 き な 女 の 姿 を し て いる 。 名 前 の 通り 八 尺 
ほど の 背丈 が あり 、『 ぼ ぼぼ ば ぼ 」 と 、 男 の ょ うな 声 で 変 
な 笑い 方 を する 。 

Где-то поблизости обитает странное существо — Яса- 
ка-сама. Ясака-сама выглядит как очень высокая женщи- 
на. Как следует из её имени, ростом она около восьми фу- 
тов, у неё странный смех — «попопо» и мужской голос. 


人 に よっ て 、 井 服 を 着 た 若い 女 だ っ た り 、 О 
0872-20), о 見 え 方 が 悦 
う が 、 女 性 で 異常 に 背 が 高い こと と 、 頭 に 何 か 載 せ て 
いる こと 、 そ れ ( л は 共通 し て いる 。 


Люди описывают её как молодую женщину в трауре 
или как старую женщину в томэсодэ. Она появляется 
в разных частях поля и выглядит по-разному, но она 
всегда высокого роста, голова у неё покрыта, а её смех 
ужасает. 


* ЛАВ восемь футов высоты (в длину, ростом). 
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昔 、 旅 人 に 開い て 来 た と いう 噂 も ある が 、 定 か で は 
な い 。 

Ходят слухи, что она показывается путешественни- 
кам, но точно этого никто не знает. 


この 地区 ( 今 は 〇 市 の 一 部 で ある が 、 昔 は x 村 。 今 
で 育 う 「 大 字 |] * に あたる 区 分 ) に 、 地蔵 福 に よっ て 封 
印 さ れ て いて 、 よ そ へ は 行く こと が 無い 。 八 尺 様 に 魅 
入ら れる と 、 数 日 の うち に 取り 殺 る きれ て し まう 。 


В этом районе (раньше это была сельская местность, 


а сейчас — часть города, записывается дайдзи*) она 
была заключена Дзидзо**, и теперь не может его поки- 
нуть. Говорят, тот, кто увидит Ясака-сама, умрёт в тече- 


ние нескольких дней. 


最後 に 八 尺 様 の 被害 が 出 た の は 、 十 五 年 ほど 前 。 
Прошло уже пятнадцать лет с тех пор, как Ясака-сама 
появлялась здесь в последний раз. 


これ は 後 か ら 聞 いた こと で は ある が 、 地蔵 に よっ て 
封印 され て いる と いう の は 、 八 尺 様 が よそ へ 移動 で き 
る 道 と いう の は 、 理由 は 分 か ら な い が 限 られ て いて 、 
その 道 の 村 境 に 地蔵 を 礼 っ た そう だ 。 八 尺 様 の 移動 
を 防ぐ た め だ が 、 そ れ は 東西 南北 の 境界 に 、 全部 で 
四 ヶ 所 ある らし い 。 


Обо всём этом я услышал постепенно. Точно извест- 
но, что Дзидзо заключил её здесь (у нас на поле). Не 


* 大 字 (дайдзи) — специальный набор символов, которые ис- 
пользуются вместо стандартных цифр в официальных, преимуще- 
ственно, финансовых документах, чтобы избежать подделки. 


* 地蔵 一 6oAxrrcarTBa Дзидзо, покровительдетей, путешествен- 
ников и подземного мира. В Индии OH носит имя Кшитигарбха. 
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знаю, за что и почему Ясака-сама не может уйти куда-то 
в другое место, но она находится в плену. Говорят, это 
Дзидзо оградил дорогу изгородью. Чтобы Ясака-сама 
не могла выбраться, граница проходит с четырёх сто- 
рон — с севера, юга, востока и запада. 


も っ と も 、 何 で そん な も の を 留め て お く こ と に な っ 
た か と いう と 、 周辺 の 村 と 何ら か の 協定 が あっ た らし 
い 。 例え ば 、 水 利権 を 優先 する と か 。 

Ещё рассказывают, что жители окрестных деревень 
заключили соглашение, чтобы справляться с ней. Что- 
то вроде соглашения о расходе воды.* 


八 尺 様 の 被害 は 、 数 年 か ら 十 数 年 に 一 度 く らい 
な の で 、 昔 の 人 は 、 そ こそ こ 有 利 な 協定 を 結べ れ ば 良 
し У と 思っ た の だ ろう か 。 

Ясака-сама уже долгие годы причиняет вред не 
чаще, чем раз в несколько лет, старейшины решили за- 
ключить соглашение о взаимопомощи. 


4. 


そん な こと を 聞い て も 、 全然 リア ル に 思え な か っ 
た 。 当然 だ よね 。 

Я задумался о том, что услышал. Это звучало a0CO- 
лютно нереально! Правда. 


その うち 、 じ いち ゃ ん が 一 人 の 老婆 を 連れ て 戻っ て 
きた 。 

Тем временем дедушка вернулся вместе с пожилой 
женщиной. 


* соглашение о совместном использовании водных ресурсов. 


Чаще всего устная договорённость между жителями нескольких де- 
ревень или одного района в сельской местности. 
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[を えら いこ と に な っ た の う 。 今 は これ を 持っ て な さ 
о КАЖ НЫ БН ИК. 

— Извини, ты не мог бы взять BOT это, — сказала по- 

жилая женщина — госпожа К, и протянула мне амулет. 


それ か ら 、 じ いち ゃ ん と 一 緒 に 二階 ヘス 上 が り 、 何 や 
ら や っ て いた 。 ば あちゃ ん は その まま 一 緒 に いて 、 ト イ 

< 行く と きも 付い て き て 、 ト イレ の ドア を 完全 に 閉め 
させ て くれ な か っ た 。 

Потом они с дедушкой поднялись наверх и что-то 
сделали (в комнате). Бабушка осталась со мной и, когда 
я пошёл в ванную, пошла следом и не разрешила мне 
запирать дверь. 


こ に き て は じ め て 、「 な ん だ か ヤバ イ ん じゃ .…] と 
思う よう に な っ て きた 。 
Войдя внутрь, я подумал: 
— Наверное, я чокнутый! 
し ば らく し て 二階 に 上 が ら さ れ 、 一 室 о 
た 。 そこ は 窓 が 全部 新聞 低 で 目 張 りさ れん 、 そ の 上 に お 
札 が 貼ら れ て お り 、 四隅 に р ОН 
た 、 木 で で きた 箱 状 の も の が あり (祭壇 な ど と 呼べ る 
も の で は な い ) 、 そ の 上 に 小さ な 仏像 が 乗っ て いた 。 


Спустя какое-то время мы поднялись Ha второй 


этаж и зашли в комнату. Все окна были крест-накрест 
заклеены газетами, сверху наклеены амулеты, во всех 
четырёх углах насыпана соль. Ещё там стоял деревян- 
ный короб (не алтарь или что-то вроде), на нём была ста- 
туя Будды. 

あと 、 どこから 持っ て きた の か 、「 お まる 』 が 二 
用 意 き され て いた 。 これ で 用 を 済ま せろ っ て こと か .. 

Мы принесли и расстелили два матраса. Когда мы 
закончили... 
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[も うす ぐ 日 が 暮れ る 。 いい か 、 明 日 の 朝 ま で ここ 
か ら 出 て は いか ん 。 俺 も ば あさ ん も な 、 お 前 を 呼ぶ こと 
も な けれ ば 、 お 前 に 話し か ける こと も な い 。 そう だ な 、 
明日 朝 の 七 時 に な る まで は 絶対 ここ か ら 出 る な 。 七 
時 に な っ た ら お 前 か ら 出 ろ 。 家 に は 連絡 し て お く 」 と 、 
じい ちゃ ん が 真顔 で 音 う も の だ か ら 、 黙 っ て 賃 く 以外 
な か っ た 。 


— Солнце скоро зайдёт. Я оставлю тебя здесь AO за- 


втрашнего утра. Мы с бабушкой не будем звать тебя, не 
будем разговаривать с тобой. Не выходи отсюда до семи 
часов завтрашнего утра. Когда наступит семь часов, мо- 
жешь выйти. (Мы) будем в доме, тогда и пообщаемся, — 
очень серьёзно сказал дедушка. 

Мне оставалось только промолчать. 

「 今 育 わ れ た こと は 良く 守り な さい 。 お 札 も 肌身 
離さ ず な 。 何 か お きた ら 仏 様 の 前 で お 願い し な さい ] 
と 、 さん に も 育 わ れ た 。 

ー Сделай, что сказано, — это защитит тебя. Надень 
амулет Ha себя. Если что-то случится, молись Будде, — 
сказала госпожа К. 


5. 


テレ ビ は 見 て も いい と 音 わ れ て いた の で 点け た が 、 
見 て いて も 上 の 空 で 気 も 紛れ な い 。 

Мне сказали, что я могу посмотреть телевизор, по- 
этому я включил его, но, глядя на экран, смотрел и на 
небо над ним. 


部 屋 に 閉じ 込め られ る と き に 、 ば あちゃ ん が くれ た 
お に ぎり や お 菓子 も 食べ る 気 が 全 く お こ ら ず 、 放 買 し 
た まま 、 布 団 に 包ま っ て ひたすら ガク ブル し て いた 。 
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Когда меня закрыли в комнате, мне совсем не хоте- 
лось есть рисовые шарики и сладости, которые дала ба- 
бушка. Я просто завернулся в футон и лежал. 


そん な 状態 で も いつ の ま に か 眠っ て いた よう で 、 目 
が 覚め た と き に は 、 何だ か 忘れ た が 深夜 番組 が 映っ 
て いて 、 自 分 の 時 計 を 見 た ら 、 午 前 一 時 すぎ だ っ た 。 ( 
この 頃 は 携帯 を 持っ て な か っ た ) な ん か 嫌 な 時 間 に 
起き た な あな ん て 思っ て いる と 、 窓 ガ ラス を コツ コツ と 
叩く 音 が 聞こ を た 。 小石 な ん か を ぶつ け て いる ん じゃ 
な く て 、 手 で 軽く 叩く よう な 音 だ っ た と 思う 。 風 の せ い 
で そん な 音 が で て いる の か 、 誰 か が 本 当 に 叩い て い 
る の か は 刻 断 が つか な か っ た が 、 必死 に 風 の せ い だ 

と 思い 込 も うと し た 。 


Кажется, я немного поспал, но не мог вспомнить, 
проснувшись, когда уснул. (Мне казалось), что я что- 
то забыл (упустил). Шла ночная передача. Я посмотрел 
на часы — было около часа ночи. (Тогда у мены не было 
мобильного телефона). Я раздумывал, не случилось ли 
чего-то во время моего сна, и тут раздалось постукива- 


ние по оконному стеклу. Я подумал, что это не мелкие 
камешки барабанят в стекло, нет, это было лёгкое пос- 
тукивание рукой. Из-за ветра я не мог быть уверен, что 
кто-то действительно стучит (в окно), но я надеялся, 
что это ветер. 


Къси Б ПАРА, РО 
く て 、 テ レビ の 音 を 大 きく し て 無理 や り テ レビ を 見 
て いた 。 


Чтобы успокоиться, я выпил чаю. Потом мне стало 
страшно, я заставил себя смотреть телевизор и сделал 


звук погромче. 


そん な と き 、 じ いち ゃ ん の 声 が 聞こ えた 。 


В это время я услышал голос дедушки. 
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「 ぉ 一 い 、 大 丈夫 か 。 怖 け りゃ 無理 せん で いい ぞ ] 
思わ ず ド ア に 近づい た が 、 じ いち ゃ ん の 斉 葉 を すぐ に 
思い 出し た 。 

— Всё ли в порядке? Если тебе страшно, не мучай 
себя. 

Я, не раздумывая, двинулся к двери, но тут же вспом- 
нил дедушкины слова. 


また 声 が する 。 
Снова голос. 
[どう し た 、 こっ ち に 来 て も を ええ ぞ 」 じい ちゃ ん の 声 
に 限り な く 似 て いる けど 、 あれ は じい ちゃ ん の 声 じ ゃ 
な い 。 
— Скорее иди сюда! — это был голос дедушки, но... 
это был не голос дедушки. 


どう し て か 分 か らん けど 、 そ ん な 気 が し て 、 そ し て そ 
う 思 っ た と 同時 に 、 全身 に 鳥肌 が 立っ た 。 

Не знаю, почему у меня возникло такое чувство, 
HO когда я подумал об этом, кожа покрылась мураш- 
ками. 


ふと 隅 の 盛り 塩 を 見 る と 、 そ れ は 上 の ほう が 黒く 変 
| ба уе 

Внезапно я посмотрел на соль в углу: верхняя часть 
кучки почернела. 
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6. 


一 目 散 に 仏像 の 前 に 座る と 、 お札 を 握り 締め 「 助 
け て くだ さい ] と 必死 に お 祈り を は じ め た 。 
Я сел перед статуей Будды, сжал амулет и начал MO- 


литься как безумный: «Пожалуйста, помоги мне!» 


その と き 、「 ぼ ぼっ ぱ ぽ 、 ぼ ば 、 ぼぼ"…」 

И в это время... «Попоппо, по, попо...» 

あの 声 が 聞こ え 、 窓 ガ ラス が トン トン 、 トン トン と 鳴 
り 出 し た 。 

Я услышал голос, оконное стекло зазвенело. 

そこ まで 背 が 高く な いこ と は 分 か っ て いた が 、 アレ 
が 下 か ら 手 を 伸ばし て 、 窓 ガラ ス を 叩い て いる 光景 が 
浮か ん で 仕方 が 無かっ た 。 も う で きる こと は 、 仏 像 に 
祈る こと だ け だ っ た 。 


Я знал, что не очень высок и, так или иначе, не дотя- 


нусь снизу до окна. Так что мне оставалось только смо- 
треть, как ломается стекло. Всё, что я мог, это молиться 


перед статуей Будды. 

と て つも な く 長 い 一 夜 に 感じ た が 、 そ れ で も 朝 は 来 
る も の で 、 つ けっ ぱな し の テレ ビ が 、 いつの間に か 朝 
の ニュ ー ス を や っ て いた 。 面 面 隅 に 表示 され る 時 間 
は 、 確 か 七 時 十 三 分 と な っ て いた 。 


Мне казалось — это была очень долгая ночь. Нако- 


нец наступило утро, по телевизору шёл утренний вы- 


пуск новостей. Время в углу экрана — 7:30. 
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ガラ ス を 叩く 音 も 、 あの 声 も 気づか な いう ち に 止ん 
で いた 。 どう や ら る 眠っ て し まっ た か 、 気 を 失っ て し まっ 
た か し た らし い 。 

Я не заметил, когда прекратились удары по стеклу 
и стих ГОЛОС. Внезапно я упал и заснул или потерял CO- 


знание. 


ЖО А АРА СО: 


Рассыпанная соль почернела ещё больше. 


念 の た め 自 分 の 時 計 を 見 た と ころ 、 ほ ば ぼ 同じ 時 刻 
だ っ た の で 、 м 22 る 恐る ドア を 開 ナ る と 、 そこ に は 、 心配 
そう な 顔 を し た ば あちゃ ん と K さ ん が いた 。 


Я случайно взглянул Ha часы — было почти TO же 
время. Испуганный, я отпер дверь, за ней стояли ба- 
бушка и госпожа К. Лица у обеих были обеспокоенные. 


ば あちゃ ん が 「 ょ か っ た 、 よ か っ た ] と 涙 を 流し て く 
れ た 。 
Бабушка плакала и всё повторяла: 


— Хорошо, хорошо! 


下 に 降り る と 、 親父 も 来 て いた 。 


Я спустился вниз. Приехал отец. 


じい ちゃ ん が 外 か ら 顔 を 出し て 、「 早 く 車 に 乗れ 」 
と 促し 、 庭 に 出 て みる と 、 どこ か ら 持 っ て きた の か 、 ワ 
ン ボ ックス の バン が 一 台 あ っ た 。 そし て 、 庭 に 何人 か 
の 男 た ちがい た 。 

С улицы пришёл дедушка, OH крикнул отцу: 

— Живо садитесьв машину! 

Я вышел в CaA, там стоял минивэн. Я пошёл к маши- 
не. 

В саду было несколько человек. 
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7. 


ワン ボッ クス は 九 人 乗り で 、 中 列 の 真ん中 に 座ら さ 
れ 、 助手 席 に KK さん が 座り 、 庭 に いた 男 た ち も す べ て 
乗り 込ん だ 。 

Это был девятиместный минивэн. Я сел в средний 
ряд, госпожа К — на пассажирское сиденье. Сели и все 
мужчины из сада. 


全部 で 九 人 が 乗り 込ん で お り 、 八方 すべ て を 囲ま 
れ た 形 に な っ た 。 

Всего (в машину) зашло девять человек, все восемь 
мест были заняты. 


[大変 な こと に な っ た な 。 気 に な る か も し れ な い 
が 、 こ れ か ら о у 俺 た ち に 
は 何 も 見 えん が 、 お 前 に は 見 えて し まう だ ろう か ら な 。 
いい と 埋 う まで 、 我慢 し て 目 を 開け る な よ ] 右 隣 に 座っ 
た 五 十 歳 くる い の オ ジ さ ん が そう 言っ た 。 

— Всё очень серьезно. Возможно, ты нервничаешь, 
так что закрой глаза и смотри вниз. Ты ничего не уви- 
дишь, но мы будем видеть тебя. Ничего не говори и не 
открывай глаз, пока мы не разрешим тебе, — сказал 
дядя, мужчина лет пятидесяти. Он сел справа, рядом CO 
мной. 


そし て 、 じ いち ゃ ん の 運転 する 軽 ト ラ が 先頭 、 次 
が 自分 が 乗っ て いる バン 、 後 に 親父 が 運転 する 乗用 
車 、 と いう 車 列 で 走り 出し た 。 車 列 は 、 か な り ゆ っ くり 

と し た スピ ー ド で 進ん だ 。 

Пикап, которым управлял дедушка, двинулся TGD- 
вым. Затем ехал наш минивэн, а за ним — машина, KO- 
торую вёл отец. Автоколонна двигалась очень медлен- 
но. 
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お そら く 、 二 十 キ ロ も 出 て いな か っ た ん じゃ ある ま 
いか 。 

Кажется, мы не проехали и двадцати километров... 

間もなく K さ ん が 、[ こ こ が ふ ん ば り ど ころ だ | ЕП& 
く と 、 何やら 念仏 の よう な も の を 唱え 始め た 。 


Затем госпожа К сказала: 


— Соберитесь! — и начала вслух молиться будде 
Амида. 
[ぽっぽ ぱ 、 ぽ 、 ぽ っ 、 ぽ ぱ .….] また あの 声 が 聞こ 
えて きた 。 
— Поппопо, по, по..., попопо... — снова услышал я. 


Мо; も ら っ た お 札 を 握り 締め 、 埋 われ た と お 

に 目 を 閉じ 下 を 向い て いた が 、 な ぜ か 濾 目 を あけ 
外 を 少し だ け 見 て し まっ た 。 

Я крепко сжал амулет, который дала госпожа К, за- 
крыл глаза, как мне сказали, и опустил голову. Но в ка- 
кой-то момент не выдержал, открыл глаза и выглянул 
наружу. 

目 に 入っ た の は 白っぽい ワン ピー ス 。 それ が 車 に 合 
わせ 移動 し て いた 。 あの 大 股 で 付い て き て いる の か 。 
頭 は ウイ ンド ウ の 外 に あっ て 見 えな い 。 し か し 、 車 内 
を 覗き 込 も うと し た の か 、 頭 を 下げ る 仕草 を 始め た 。 

Перед глазами мелькнуло блеклое белое платье. 
Оно двигалось рядом с машиной. На развилке дорог 
оно приблизилось. Через окно нельзя было разглядеть 
голову. Однако нечто пыталось заглянуть в машину. 


Я ещё ниже склонил голову. 


無意識 に | ヒッ ] と 声 を 出す 。 


— Ах! — вырвалосьу меня. 


[見 る な ] と 隣 が 声 を 荒 げ る 。 


— He смотри! — крикнул сосед. 
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慌て て 目 を ず ぜ ゅ っ と つぶ り 、 さ ら に 強く お 札 を 握り 
締め た 。 

Я резко опустил голову, закрыл глаза и крепче вце- 
ПИЛСЯ В амулет. 


8. 
コツ 、 コツ 、 コツ ガラ ス を 叩く 音 が 始ま る 。 


Послышалось постукивание по стеклу: коцу, коцу, 
коцу. 


周り に 乗っ て いる 人 も 、 短 く 「 エ ッ ] と か 「 ン ン ] と か 
声 を 出す 。 


Люди, сидевшие рядом, восклицали: «Э!» или 
«Нннн...» 


アレ は 見 えな く て も 、 声 は 聞こ を なく て も 、 音 は 聞こ 
えて し まう よう だ :。 


Даже если вы ничего не видите, вы будете слышать 


голос, слышать звуки. 


K さ ん の 念仏 に 力 が 入る 。 


Молитва госпожи К была наполнена силой (духа). 


や が て 声 と 音 が 途切れ た と 思っ た と き 、K さ ん が 「 
うま く 抜 けた 」 と 声 を あげ た 。 

В какой-то момент мне показалось, что голос и звуки 
пропали. Госпожа К сказала: 

— Я невижу её. 


それ まで 黙っ て いた 周り を 囲む 男 た ち も 、「 よ か っ た 
な あ ] と 安 培 の 声 を 出し た 。 

Мужчина, который молчал AO этой минуты, произ- 
нёс с облегчением: 


— Хорошо. 
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や が て 車 は 道 の 広 い 所 で 止 り 、 親父 の 車 に 移 き 


れ た 。 
Скоро машины остановились на просторнои TTAO- 


щадке, меня пересадили в автомобиль отца 
親父 と じい ちゃ ん が 他 の 男 た ち に 頭 を 下げ て いる 
と き 、 K さ ん が 「 お 札 を 見 せ て みろ 」 と 近寄っ て きた 。 


У 
Пока отец и дедушка пожимали руки другим муж- 


чинам, ко мне подошла госпожа К 
— Покажи амулет, — сказала она 


に まだ 握り 締め て いた お 札 を 見 る と 、 全体 


無 意 


ハバ パッ 


が 黒っぽく な っ て いた 。 


Я посмотрел на амулет, который всё это время HG- 


意識 ( 


произвольно сжимал. Он был чёрным 


KK さん は 「 も う 大 丈夫 だ と 思う が な 、 念 の た めし は ば 
らく の 間 は これ を 持っ て いな さい | と 、 新しい お 札 を く 


れ た 。 
Госпожа К дала мне новый амулет 
— Я думаю, теперь всё в порядке, но на всякий слу- 


чай пусть будет. 


その 後 は 、 親父 と 二 人 で 自宅 へ 戻っ た 。 


После этого я вернулся домой с отцом 


バイ ク は 、 後 日 じい ちゃ ん と 近所 の 人 が 届け て くれ 


た 。 
Велосипед позднее привезли дедушка и сосед 
a と は 知っ て いた よう で 、 子 供 の 
Н, 友達 の ひと り が 上 魅入 られ て 命 を 落と し た 、 と いう 


С о, 


Дедушка и раныше знал о Ясака-сама. Когда я был 
маленьким, он рассказывал мне, как (она) напала и уби- 


ла одного из моих друзей. 
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称 入 られ た た め 、 他 の 土地 に 移っ た 人 も 知っ て い 
る と いう 。 

Говорят, что ты можешь переехать, но навсегда оста- 
нешься околдованным. 


バン に 乗っ た 男 た ち は 、 す べ て じい ちゃ ん の 一 族 に 
関係 が ある 人 で 、 つ まり は 、 極々 薄い な が ら も 、 自 分 と 
血縁 関係 に ある 人 た ち だ そう だ 。 前 を 走っ た じい ちゃ 
ん 、 後 ろ を 走っ た 親父 も 当然 血 の つ な が り は ある わけ 
で 、 少 し で も 八 尺 様 の 目 を ご ま か そ うと 、 あの ょ うな こ 
と を し た と いう 。 

Мужчины, сидевшие в минивэне, были кровно свя- 
заны с семьёй дедушки. Эта связь могла быть слабой*, 
но они все были не чужими друг другу. Само собой, су- 
ществовала кровная связь между дедушкой, который 
ехал впереди, и отцом, который ехал сзади. Говорят, это 
помогает отвести глаза Ясака-сама. 


親父 の 兄弟 (伯父 ) は 、 一 晩 で こち ら に 来 ら れ な か 
っ た た め 、 血縁 は 薄く て も 、 す ぐに 集まる 人 に 来 て も ら 
うた だ よう だ 。 

Старший брат отца (мой дядя) не смог приехатьв ту 


ночь, удалось собрать людей, с которыми я был связан 
слабее (по крови). 


* они могли быть дальними родственниками. 
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9. 


そし て 、 先 に 書い た よう な こと を 説明 され 、「 も う あ 
そこ に は 行か な いよ うに | と 念 を 押さ れ た 。 


Вот и объяснение сказанной выше фразы: «Я больше 
не ездил туда». 


家 に 戻っ て か ら 、 じ いち ゃ ん と 電話 で 話し た と き 、 
| あの 夜 に 声 を か けた か 」 と 聞い た が 、 そ ん な こと は 
し て いな いと 断言 され た 。 


После возвращение домой я говорил с дедушкой TO 
телефону и спросил: 


— Ты звал меня в ту ночь? 
Он сказал, что нет. 


や っ ぱり あれ は 

После всего случившегося... 

と 思っ た ら 、 МОСТУ. 

Когда я вспоминаю об этом, спина холодеет. 

八 尺 様 の 被害 に は 、 成 人 前 の 若い 人 間 、 そ れ も 子 
供 が 遭う こと が 多い と いう こと だ 。 

Много маленьких детей встречались с Ясака-сама, 
и она нападала на них. 


まだ 子供 や 若年 の 人 間 が 、 極度 の 不安 な 状態 に 
ある と き 、 身 内 の 声 で あの よう な こと を 言わ れれ ば 、 つ 
い 心 を 許し て し まう の だ ろう 。 それ か ら 十 年 経っ て 、 あ 
の こと も 忘れ が ち に な っ た と き 、 洒 沙 に な ら な い 後 日 
談 が で き て し まっ た 。 

Когда ребёнок или молодой человек переживает Ta- 
кой ужас, он не может рассказать о нём, но сохраняет 
его в глубине сердца. Это простительно. Я смог пове- 
дать об этом только десять лет спустя, когда уже сам 
почти забыл о случившемся. 
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[ 八 尺 様 を 封じ て いる 地蔵 様 が 、 誰 か に 壊さ れ て 
し まっ た 。 それ も 、 お 前 の 家 に 通じ る 道 の も の が な ]」 
と 、 ば あちゃ ん か ら 電 話 が あっ た 。 
ー Дзидзо, заточивший Ясака-сама, сам был убит 
кем-то. И это произошло на дороге к моему дому, — ска- 
зал мне дедушка по телефону. 


(じい ちゃ ん は 二 年 前 に 亡くな っ て いて 、 当然 な が 
ら 葬 式 に も 行か せ て も ら え な か っ た 。 じい ちゃ ん も 起 
き 上 が れ な く な っ て か ら は 、 絶対 来 させ る な と 埋 っ て 
いた と いう ) 今 と な っ て は 、 迷信 だ ろう と 自分 に 青い 聞 
か せつ つも 、 か な り 心 配 な 自分 が いる 。 

(Дедушка умер два года назад, и, конечно, не разре- 
шил мне проводить его в последний путь. Он He разре- 
шал мне приезжать даже тогда, когда уже слёг). Сейчас 
я говорю себе, что нельзя быть настолько суеверным, 
но всё равно беспокоюсь. 


ПРЕ... | と いう 、 あの 声 が 聞こ を て きた ら と 思う 
と . 


Когда я думаю, что снова могу услышать голос, про- 


износящий «попопо...»... 


жж 


Это, пожалуй, самая загадочная история в сборнике. 

Рассказ о встрече мальчика с женщиной восьми фу- 
тов ростом появился в интернете 26 августа 2008 года. 
Автором был пользователь с ником VFtYjtRn0. До сих 
пор неизвестно, кто он такой, описал ли реально слу- 
чившееся с ним или всё выдумал. 

История неожиданно стала популярна, её репости- 
ли, публиковали, пересказывали. Сегодня это одна из 
самых известных городских легенд в Японии. 
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CAOBAPb 


農家 (Ho:ka) 一 фермер, сельскохозяйственный ра- 
ботник, деревенский житель 
雰囲気 (も ysrkr) 一 атмосфера, настроение, обста- 


новка, среда 


広 緑 (хироэн) 一 дорога (не автобан); холмистая мест- 
ность, с одной стороны, с возвышенностями, с дру- 
гой, — хорошо просматриваемая; терраса, часто есте- 
ственного происхождения. 

潤 音 (дакуон) 一 лингвистический термин, обознача- 


ющий невнятное сочетание звуков 


т (хандакуон) 一 лингвистический термин, обо- 
значающий «пыхтящие» звукосочетания, с большим 
количеством звука «п». От 4 1 (хандакутэн) 一 диа- 
критического значка, используемого для передачи на 
письме звука «п». 


生垣 (икэгаки) 一 живая изгородь, ограждение из AG- 


коративного кустарника 
Нэ! О (сироппай) 一 белесоватый, выцветший, бле- 


клый 

ОТ (окотта) 一 рассерженный, обезумевший, сер- 
дитый (о лице) 

必死 (хисси) 一 напряжённо, старательно, безнадёж- 
но. 
軽 ト ラッ ク (кэй торакку) 一 минивэн, небольшой гру- 
зовик, пикап 
РИН (томэсодэ) 一 томэсодэ, ритуальное кимоно, чаще 


всего чёрного цвета, с рисунком по низу. Надевается за- 
мужними женщинами в торжественных случаях 
協定 (кё:тэй) 一 соглашение, пакт, договор, договорён- 


ность 

お 札 (обуда) 一 оберегающий амулет в синтоизме. 
Обычно его вешают дома на стену или хранят в личных 
вещах 
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お ま 


る (owapy) — вид футона, спального матраса, ино- 


гда — болыпая плоская подушка 


肌身 離さ ず (хадами ханасадзу) 一 держать что-то 


близко к телу, надеть на голое тело, близко к коже 


無理 (мури) — насильно, принудительно, под воздей- 
ствием силы 

鳥肌 (торихада) 一 пупырышки, мурашки 

必死 (хисси) — отчаянно, безумно, очень эмоцио- 
нально 


心配 (симпай) — обеспокоенный, испуганный, в ужа- 


се 


ワン ボッ クス (ванбоккусу) 一 минивэн, автомобиль с 
6-8 пассажирскими сиденьями 
オジ さん (одзи-сан) — дядя 


車 列 (сярэцу) 一 поезд, состав, автоколонна 


ふん ば る (фунбару) 一 занять позицию для обороны, 
задержать кого-л, продержаться, собираться (с духом), 
концентрироваться 

念仏 (нэмбуцу) — буддийская молитва, обращение к 


будде Амида 

荒 げ る (арагэру) 一 кричать на кого-л, грубо обра- 
щаться 

魅入 る (миру) 一 очаровывать, околдовывать, увле- 
кать 


葬式 (со:сики) 一 похороны 
迷信 (мэйсин) — суеверие, предрассулок 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ответьте на вопросы по тексту 


1. 男の子 は どこ へ 行っ た の で すか ? 
2. 男の子 が 出会っ た 女性 は どの よう に 見 えま し た 
か ? 
з. 蘭 茶 の 名 前 は 何で すか ? 
4. K さ ん は 少年 を 守る た め に 何 を し まし た か ? 
5. 少年 は 夜 に 何 を し て は いけ ませ ん か ? 
6. ワン ボッ クス に は 何人 の 男性 が いま し た か ? 
z 少年 は お じい ちゃ ん と お ば あちゃ ん の 家 に 戻っ 
きた の で すか ? 


2. Впишите недостающие слова 


1. 女性 は ワン ピー ス を 着 て いた 。 


えた 。。 РЕ 

з. 八 尺 様 の 移動 を 防ぐ た め だ が 、 そ れ は に 、 
全部 で 四 ヶ 所 ある らし い 。 

4. №0 は さら に 黒く 変色 し て いた 。 


5. KK さん の に 力 が 入る 。 


ОТВЕТЫ 


1. 
1. 彼 は お じい ちゃ ん と お ば あちゃ ん の 家 に 行き まし 
だ 。 
2. 彼女 は 帽子 と 白っぽい ドレ ス を 着 て いて と て も 背 
が 高かっ た 。 
з. 彼 の 名 前 は 地蔵 だ っ た 。 
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4. その 上 に お ぉ お札 が 貼ら れ て お り 、 四隅 に は 盛 塩 が 
АЙС. また 、 木 で で きた 箱 状 の も の が あり 、 
その 上 に 小さ な 仏像 が 乗っ て いた 。 K さ ん も お 札 を し ま 
С 

5. 彼 は 誰 に も 話し か け て 部 屋 か ら 出 て は いけ ませ 
ん 。 
6. 巧 人 の 男 、k さ ん と その 少年 で し た 。 

7 いい え 、 彼 は お じい ちゃ ん の お 葬式 で も し な か っ 
Е 


1. НР 

2. 戻 を えて いる 

з. 東西 南北 の 境界 
4.19 

5. 念仏 
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В серии «Легко читаем по-японски» вышли: 


ЛЕГКО ЧИТАЕМ ЛЕГКО ЧИТАЕМ 
по-японски (1 ПО-ЯПОНСКИ 


САМЫЕ ЛУЧШИЕ ЛУЧШИЕ ИСТОРИИ 
ЯПОНСКИЕ СКАЗКИ О ЛЮБВИ 


СЕС mom лаада ае бакова 


В книжку «Самые лучшие японские сказки» входят 
народные японские сказки, подготовленные для на- 
чального уровня владения японским языком. 


В книгу «Лучшие истории о любви» вошли легенды и 
рассказы, короткие и длинные, повествующие о нежных 
и трогательных чувствах, о любви. 


Тексты произведений подготовлены для начальных лет 
изучения японского языка, снабжены списками слов, 
комментариями и заданиями. 


Издания предназначены для всех, кто начал и продол- 
жает учить японский язык. 


EB. МАЙДОНОВА 


С.В. МАЙДОНОВА Ў \ 
4 1 シッ 


ЯПОНСКИЙ 
ЯЗЫК 
ЯЗБУКЯ АЗБУКА 


| КАТАКАНА | ХИРАГАНА 


«Японский язык. Азбука катакана» 
и «Японский язык. Азбука хирагана» — это: 


• особая система объяснения порядка написа- 
ния знаков 


е сведения о японской письменности 
® таблицы Годзюон 


Прописи помогут вам быстро, правильно и самостоя- 
тельно научиться писать по-японски азбуками катака- 
на и хирагана. 


С.В. Майдонова 


ФОНЕТИКА 
ИНТЕРЕСНЫЕ ТЕКСТЫ 
ГРАММАТИКА 
УПРАЖНЕНИЯ С ОТВЕТАМИ 


д 
| 


«Полный курс японского языка» 一 это: 

- все основные правила грамматики 

- актуальные диалоги 

- интересные тексты 

- упражнения с ключами для самопроверки 


- CD с диалогами, текстами и упражнениями, записанными 
носителями языка. 


Книга идеально подходит как для самостоятельного изуче- 
ния японского языка, так и для занятий с преподавателем. 


Адаптированные КНИГИ предлагаемой серии предназначаются 
для всех, кто начал изучать японский язык, HO пока не достиг 
в нем совершенства. 


Тексты произведений подготовлены в соответствии 
с уровнями владения японским языком. 


Для продолжающих нижней ступени 


Для продолжающих верхней ступени 


Книги серии ЛЕГКО ЧИТАЕМ ПО-ЯПОНСКИ — это 
истории для детей и взрослых 
возможность познакомиться 


с популярными произведениями 
и пополнить свой словарный запас 


удобная структура 


ү ЖЮ 
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